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BEDIENUNGSANLEITUNG



ELEKTRISCHER MINIBACKOFEN                              BO-24.46 Deutsch

Bei Verwendung Ihres Minibackofens sind grundlegende 
Sicherheitshinweise zu beachten, einschließlich der Folgenden:
1.  Berühren Sie keine heißen Oberflächen. Verwenden Sie stets die 
     Griffe oder Regler.
2.  Wird ein elektrisches Gerät von Kindern bzw. in der Nähe von 

3.  Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie niemals das 
     Netzkabel, den Netzstecker oder jegliche andere Teile des 
     Geräts in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
4.  Lassen Sie das Netzkabel nicht über Tisch- bzw. 
     Arbeitsflächenkanten hängen und nicht mit heißen Oberflächen 
     in Berührung kommen.
5.  Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder der 

     kommt. Wenden Sie sich zur Prüfung und Reparatur an 
     autorisiertes Fachpersonal.
6.  Die Verwendung von Zubehör, welches nicht vom Hersteller 
     empfohlen wird, kann gefährlich sein und Verletzungen 
     verursachen.
7.  Platzieren Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von heißen 
     Gas- bzw. Elektroherden.
8.  Achten Sie darauf, dass bei der Verwendung des Geräts ein 
     Mindestabstand von 10 cm zu anderen Gegenständen oder zu 

     zu ermöglichen.
9.  Ziehen Sie nach dem Gebrauch oder vor der Reinigung den 
     Netzstecker aus der Steckdose. Lassen Sie das Gerät abkühlen, 

     aufsetzen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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10. Um das Gerät auszuschalten, drehen Sie den Zeitregler auf „
       OFF“ und ziehen Sie den Netzstecker. Halten Sie dabei den 
       Netzstecker fest und ziehen Sie nicht am Netzkabel.
11. Beim Umgang mit einer Tropfschale, die heißes Öl oder andere 
       heißen Flüssigkeiten enthält, ist größte Vorsicht geboten.
12. Bedecken Sie das Gerät nicht mit Metallfolie. Dies könnte zur 
       Überhitzung des Geräts führen.
13. Beim Entnehmen des Backblechs oder Backrosts oder beim 

       ist größte Vorsicht geboten.
14. Reinigen Sie die Innenseite des Geräts nicht mit einem 
       scheuernden Schwamm, da sich Teile davon lösen und mit 
       elektrischen Komponenten in Berührung kommen können. 
       Dies kann zu einem Stromschlag führen.

       in das Gerät, da sonst die Gefahr eines Stromschlags oder 
       Feuers besteht.
16. Wenn das Gerät während des Betriebs abgedeckt ist oder mit 
       entzündbaren Materialien wie Vorhängen, Gardinen, Wänden 
       oder Ähnlichem in Berührung kommt, besteht Brandgefahr. 
       Legen Sie während des Betriebs keine Gegenstände auf dem 
       Gerät ab.
17. Beim Umgang mit Koch- oder Backgefäßen aus anderen 
       Materialien als Metall oder ofenfestem Glas ist höchste 
       Vorsicht geboten.
18. Achten Sie darauf, dass die Ober- und Unterseite des Geräts 
       nicht mit anderen Gegenständen in Berührung kommt.
19. Legen Sie keine der folgenden Materialien auf dem Gerät ab: 
       Pappe, Kunststoff, Papier oder Ähnliches.
20. Lagern Sie, abgesehen von vom Hersteller empfohlenen 
       Zubehör, keinerlei Gegenstände im Gerät, wenn es nicht in 
       Betrieb ist.
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21. Benutzen Sie stets schützende, isolierte Ofenhandschuhe, 

       entnehmen.

       Dieses Glas ist stabiler und bricht nicht so leicht wie 
       gewöhnliches Glas. Sicherheitsglas kann dennoch an den 
       Kanten brechen.
       Vermeiden Sie ein Zerkratzen der Türoberfläche oder eine 
       Beschädigung der Kanten.
23. Das Gerät ist ausgeschaltet, wenn der Zeitregler auf „OFF“ 
       gestellt ist.
24. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
25. Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den vorgesehenen 
       Zweck.
26. Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren, Personen mit 
       reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen 
       Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet 

       Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden und die damit 
       verbundenen Gefahren verstanden haben.
27. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
28. Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt 
       werden, es sei denn sie sind älter als 8 Jahre und werden 

29. Bewahren Sie das Gerät und Netzkabel außerhalb der 
       Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
30. Das Gerät darf nicht mithilfe einer Zeitschaltuhr oder 
       separaten Fernbedienung betrieben werden.
31. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den 
      Hersteller, Vertriebspartner oder ähnlich qualifiziertes 
      Fachpersonal ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
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BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG AUF
Nur für den Haushaltsgebrauch
Machen Sie sich mit Ihrem Minibackofen vertraut

Lieferumfang/ Bestandteile
1  Kontrollleuchte
2  Temperaturregler
3  
4  Zeitregler
5  Türgriff
6  Glastür
7  Backblech
8  Grillrost
9  Krümelschublade
10  Bedienungsanleitung 
       (nicht abgebildet)

Allgemeines
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung durch und bewahren Sie 
sie auf.

              Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem Gerät. 

Gebrauch. Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung, insbesondere 

bedienen. Die Bedienungsanleitung beruht auf den Normen 

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zur späteren Verwendung 

Sie ebenso die Bedienungsanleitung an diese weiter.
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Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben, sind auf dem Gerät und/oder 

             Lesen und befolgen Sie die Bedienungsanleitung!

WARNUNG! Bezieht sich auf einen Personenschaden.

HINWEIS! Bezieht sich auf einen Sachschaden.

             Konformitätserklärung“): Produkte, die mit diesem Symbol 
versehen sind, entsprechen den Anforderungen der entsprechenden 
EG-Richtlinien.

Allgemeines/ Sicherheit
             Vorsicht, heiße Flächen! Teile des Geräts werden sehr heiß. 
             Verbrennungsgefahr.Dieses Symbol zeigt spezielle 

             

Sicherheit
Verwendungszweck
Dieses Gerät ist ausschließlich zum Grillen, Toasten, Backen oder 
Braten geeignet. Darüber hinaus ist das Gerät nicht für gewerbliche 
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Zwecke, sondern ausschließlich für die Verwendung in privaten 

Verwendung durch Gäste in Hotels, Motels und anderen 
Wohneinrichtungen und Frühstückspensionen geeignet.
Jegliche andere Verwendung oder Anpassungen des Geräts sind 
strengstens verboten. Sollte das Gerät unsachgemäß oder falsch 

Schäden übernommen werden.

Sicherheitshinweise
WARNUNG!
Lesen und befolgen Sie alle folgenden Sicherheitshinweise. 
Ein Nichtbeachten der Sicherheitshinweise kann zu einem 
lebensbedrohlichen Unfall, und zu einem Risiko von Verletzungen 
und Sachschäden führen.

Gefahren für Kinder und Personen mit eingeschränkten Fähigkeiten
- Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit 
   reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
   oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, es sei 

   sicheren Gebrauchs des Geräts von einer für ihre Sicherheit 
   verantwortlichen Person unterwiesen.
- Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt 
   werden, es sei denn sie sind älter als 8 Jahre und werden 

   unter 8 Jahren fernzuhalten.
- Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Das Gerät ist außer 
   Reichweite von Kindern zu lagern. Lassen Sie das Netzkabel 
   nicht herunterhängen und ziehen Sie nicht daran.
- Halten sie Verpackungsmaterial von Kindern fern. 
   

7



Gefahren beim Umgang mit elektrischen Geräten
- Verbinden Sie das Gerät ausschließlich mit einer ordnungsgemäß 
   installierten und geerdeten Steckdose. Die Netzspannung muss 
   jener des Typenschilds entsprechen.
- Sollte das Netzkabel beschädigt sein, darf es ausschließlich von 

   muss ersetzt werden, um Verletzungen, Gefahrenquellen sowie 
   Beschädigungen zu vermeiden.
- Achten Sie darauf, dass sich die Steckdose in der Nähe des Geräts 
   befindet und, dass sie frei zugänglich ist. Sollte es zu einer Störung 
  kommen, trennen Sie das Gerät schnell vom Stromnetz.

  durchgeführt werden. Unsachgemäß reparierte Ausrüstung 
  stellen eine Gefahr für den Nutzer dar.

  ist, um Unfälle zu vermeiden.
- Um Unfälle zu vermeiden, verwenden Sie niemals mehrere 

STROMSCHLAGGEFAHR BEI KONTAKT MIT WASSER
- Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser. Verwenden Sie es nicht 

   Stromschlagrisiko ausgeht!

- Sollte das Gerät in Wasser gefallen sein, trennen Sie das Gerät 
   zuerst vom Stromnetz. Verwenden Sie das Gerät danach nicht, 

   dann, wenn das Netzkabel oder das Gerät beschädigt oder 
   heruntergefallen ist – es besteht 

Stromschlaggefahr!
- Trennen Sie das Gerät stets vom Stromnetz wenn es nicht in 
   Verwendung ist und bevor Sie es reinigen oder warten. Ziehen

8



Sie niemals am Netzkabel! Es besteht Stromschlaggefahr!
- Stellen Sie sicher, dass das Gerät und das Netzkabel niemals auf 
  heiße Flächen oder in die Nähe von Wärmequellen gestellt wird. 
  Führen Sie das Netzkabel so, dass es nicht mit heißen oder 
  scharfen Gegenständen in Berührung kommt – es besteht 
  ansonsten Stromschlaggefahr!
- Biegen Sie niemals das Netzkabel und wickeln Sie es niemals um
  das Gerät, da das Netzkabel so bricht – es besteht 
  Stromschlaggefahr!
- Verwenden Sie das Gerät nicht in feuchter Umgebung, mit nassen 
  Händen oder auf feuchtem Boden – es besteht Stromschlaggefahr!
- Öffnen Sie niemals das Gerät und versuchen Sie niemals mit 
  Metallobjekten in das Gerät zu gelangen – es besteht 
  Stromschlaggefahr!

  Gefahren während des Gebrauchs
- Achten Sie darauf, das Gerät auf eine rutschfeste und 
  hitzebeständige Fläche zu stellen. Um einen Wärmestau zu 
  vermeiden sollte das Gerät nicht unter einen Hängeschrank oder 
  Ähnliches gestellt werden. Halten Sie einen Mindestabstand von 
  20 cm zu anderen Flächen ein. Decken Sie das Gerät nicht 
  während des Betriebs ab und bewegen sie es nicht. Halten Sie 
  einen angemessenen Abstand zu sämtlichen leicht verformbaren 
  und brennbaren Gegenständen ein, um Gefahren zu vermeiden.

  diesen Mindestabstand jederzeit ein.
- Die Bedienung elektrischer Heizgeräte führt zu hohen 
   Temperaturen, die zu Verletzungen führen können. So können 
  beispielsweise Gehäuse, Glastür, Grillrost, Backblech, etc. sehr 
  heiß werden. Berühren Sie niemals heiße Flächen ohne 
  Kochhandschuhe. Verwenden Sie ausschließlich die Griffe - 
  Verletzungsgefahr!
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  Es entweicht heißer Dampf. - Verbrennungsgefahr!
- Lassen Sie das Gerät ausreichend abkühlen, bevor Sie Zubehör 
  reinigen oder austauschen. - Verbrennungsgefahr!
- Entnehmen Sie das Backblech und anderes Zubehör vor dem 

- Verwenden Sie ausschließlich Originalzubehör. Wenn Sie Nicht-

- Verwenden Sie das Gerät ausschließlich zur Zubereitung von 

  in das Gerät zu geben.
- Legen Sie das Gerät nicht mit Aluminiumfolie aus, da das Gerät 
  ansonsten überhitzen könnte.
- Vermeiden Sie die Verwendung von Backofensprays im Garraum, 

  werden können. Dies kann zu Gesundheitsrisiken oder einer 
  Beschädigung des Geräts führen. 
- Verwenden Sie, soweit möglich, stets wärmeisolierende 
  Kochhandschuhe zum Entnehmen von Zubehör aus dem 
  eingeschalteten bzw. warmen Gerät – Verbrennungsgefahr!
- Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
  mit einer geerdeten Steckdose verbinden oder es vom Stromnetz 
  trennen.
- Das Gerät muss von der Steckdose getrennt werden und 
  angemessen abkühlen, bevor Sie es lagern oder Zubehör 
  austauschen.
- Behalten Sie die Zutaten während der Zubereitung im Auge und 
   wählen Sie eine Zubereitungsdauer, die nicht zu lang und eine 
   Temperatur, die nicht zu hoch ist. Einige Zutaten können schnell 
   überhitzen.
-  Stellen Sie keine Töpfe oder andere Gegenstände auf dem Gerät 
   ab.
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- Das Gerät ist nicht für die Verwendung mit einer externen 

- Lassen Sie das Gerät und sämtliches Zubehör vor dem Reinigen 
  vollständig abkühlen.

- Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in das Gerät gelangen.

  Reinigung und Pflege“.

Vor dem ersten Gebrauch
WARNUNG!
Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf Vollständigkeit 
und mögliche Transportschäden, um Gefahren zu vermeiden. 
Sollten Zweifel bestehen, verwenden Sie das Gerät nicht und 
wenden Sie sich an den Kundendienst. 
Das Gerät ist so verpackt, dass es vor Transportschäden geschützt ist.

• Reinigen Sie das Gerät und sämtliches Zubehör von 

   und Pflege“ beschrieben.

Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit dem Gerät und dem 
Zubehör vertraut, wenn diese kalt sind.
So können mögliche Verletzungsrisiken vermieden werden.
Bevor das Gerät das erste Mal in Betrieb genommen werden kann, 

beschrieben, 20 Minuten lang im leeren Zustand erhitzt werden, 

• Drehen Sie den Temperaturregler  im Uhrzeigersinn 
   auf die höchste Einstellung.
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• Öffnen Sie die Glastür    und halten Sie während des Prozesses 
   geöffnet.

• Stellen Sie den Zeitregler  auf eine Dauer von 20 Minuten ein.
               Es kann zu einer leichten Geruchs- und Rauchentwicklung 
               kommen. Dies ist völlig normal und dauert nicht lange an. 
               Es stellt keine  Störung des Geräts dar. Achten Sie auf 

• Drehen Sie den Temperaturregler  bis zum Anschlag gegen 
   den Uhrzeigersinn. Stellen Sie dazu den Temperaturregler        auf 
   Null und den Zeitregler      auf „OFF“.
• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das 
   Gerät vollständig abkühlen.

   Pflege“ beschrieben.

Bedienung
Allgemeine Bedienung 

Gehen Sie zur Verwendung des Geräts wie folgt vor.
• Stellen Sie das Gerät in der Nähe einer Steckdose auf. Achten 
   Sie darauf, dass die Stellfläche eben, trocken, rutschfest und 

   reinigen sein, da Verschmutzungen nicht immer vermeidbar sind.
• Verbinden Sie das Gerät nun mit einer geerdeten Steckdose.

               eingestellt wurden.

• Stellen Sie die Temperatur mithilfe des Temperaturreglers        ein.
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• Drehen Sie den Zeitregler        auf die gewünschte 
   Zubereitungszeit.
   Die Kontrollleuchte          schaltet sich ein und zeigt so den 
   Heizprozess an.

   direkt auf das Blech tropfen.
               Drehen Sie den Zeitregler stets über die gewünschte 
               Zubereitungszeit hinaus und dann wieder zurück auf  die 
               gewünschte Zeit. So kann sichergestellt werden,  dass die 
Zeit genau eingestellt ist.
             Während des Betriebs werden Gehäuse und Glastür sehr 
             heiß. Berühren Sie diese Flächen niemals ohne 
wärmeisolierte Kochhandschuhe und verwenden Sie den Griff. 
Verbrennungsgefahr!

WARNUNG!
Verwenden Sie stets wärmeisolierte Kochhandschuhe zum 
Austauschen von Zubehör im warmem Gerät.

HINWEIS!
Geben Sie niemals Utensilien oder Zubehör direkt auf die 

Symbol
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Ausschalten

Oberhitze

Unterhitze

Ober- und Unterhitze

OFF



Heizelementen in Berührung kommen. Verwenden Sie das Backblech, 
um Speisen zuzubereiten, die Flüssigkeiten enthalten.
                 
                 Die Wahl der Temperatur und Zubereitungszeit hängt von 

                 Zubereitung aufgeheizt werden.

                 Wenn Sie den Grillrost          verwenden, achten Sie darauf, 

                 dass die 4 Füße am Rost nach unten zeigen.
• Sobald die eingestellt Temperatur erreicht ist, öffnen Sie die 

   oder das Backblech.
• Nachdem die eingestellt Zeit verstrichen ist, schaltet der 

   Prozess auch vorher manuell unterbrechen.

   Zeitregler          gegen den Uhrzeigersinn auf „OFF“ bzw. Null.

   Öffnen Sie die Glastür         .
• Entnehmen Sie das Backblech          bzw. den Grillrost          aus dem 
   Garraum.
• Schließen Sie die Glastür         .

Außerbetriebnahme
Schalten Sie das Gerät nach jedem Gebrauch aus.

   Zeitregler         auf Null.
• Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, indem Sie den Netzstecker 
   aus der Steckdose ziehen. Ziehen Sie nicht am Netzkabel.
• Lassen Sie das Gerät vollkommen abkühlen.
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Verwendung

              Pizza, kann die Zubereitungszeit variieren. Es empfiehlt sich 
              deshalb, eine niedrigere Temperatur und eine längere 
Zubereitungszeit einzustellen, um ein gutes Ergebnis zu erzielen.

               Mit dem Gerät lassen sich auch Brotscheiben toasten. Dazu 

               beachten Sie, dass an der Unterseite der Brotscheiben an 
den Stellen, an denen sie auf den Metallstäben des Grillrosts 
aufliegen, hellere Streifen entstehen. Wenn Sie möchten, dass beide 

Zubereitungszeit umgedreht werden.

               Drehen Sie den Zeitregler         stets über 10 Minuten hinaus 
               und drehen Sie ihn anschließend auf die gewünschte Zeit. 

eingestellt ist. Der Röstgrad hängt von der eingestellten Zeit ab. 
Normalerweise beträgt die Röstdauer wenige Minuten. Nach Ablauf 

Drehen Sie den Temperaturregler          im Uhrzeigersinn auf die 
höchste Stufe.

• Geben Sie die Brotscheiben auf den Grillrost (außerhalb des Geräts).
   Legen Sie die Brotscheiben nicht zu nah an den Rand. Je nach 
   Größe der Scheiben empfiehlt es sich 2-4 Stück auf den Grillrost 
   zu legen.
• Heizen Sie das Gerät ausreichend vor (die Glastür sollte warm 

   werden). Öffnen Sie die Glastür          und setzen Sie den 
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• Stellen Sie den Zeitregler          auf die gewünschte Dauer ein. 
   Mithilfe der Glastür          und der Garraumbeleuchtung können 
   Sie den Röstgrad jederzeit überprüfen, ohne die Glastür öffnen 
   zu müssen.

Überbacken von Toasts:
Drehen Sie den Temperaturregler          im Uhrzeigersinn auf die 
höchste Stufe.

• Belegen Sie den Toast nach Belieben (z.B. Ei oder Schinken) und 
   geben Sie Käse darauf. Geben Sie das Ganze auf den Grillrost 
   (außerhalb des Geräts). Legen Sie den Toast nicht zu nah an den 
   Rand. Schieben Sie das Backblech         auf die unterste Schiene 
   des Geräts, um heruntertropfende Flüssigkeiten aufzufangen.

    Schiene.

Wenn Sie den Grillrost in das Gerät schieben, achten Sie darauf, 
dass die 4 Füße nach unten zeigen.

• Stellen Sie den Zeitregler         auf die gewünschte Dauer ein.

   der Käse zu schmelzen beginnt, damit die Zutaten einen 
   besonderen Röstgrad erhalten.
• Sobald der gewünschte Röstgrad erreicht ist, schalten Sie das 
   Gerät aus, trennen Sie es vom Stromnetz und entnehmen Sie 
   den Grillrost         .

Braten:
Im Gerät können auch Zutaten wie Fisch oder Fleisch zubereitet 

Zutaten mit Pflanzenöl ein, um eine bessere Bräunung. Dauer und 
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Temperatur hängen von Art, Größe und Gewicht sowie der Menge 
an Zutaten und Ihren Präferenzen ab.

• Heizen Sie das Gerät ca. 10 Minuten vor, bis die Glastür           
   warm wird.
• Geben Sie die Zutaten auf das Backblech         .

• Öffnen Sie die Glastür         und schieben Sie das Backblech mit den 

• Stellen Sie die gewünschte Zeit mithilfe des Zeitreglers         ein.

               Je nach verwendeten Zutaten, können Sie auch den 
               Grillrost mit dem Backblech auf der untersten Schiene 

Zutaten mit einem hohen Flüssigkeitsgehalt zubereiten, um die 
Flüssigkeiten so auffangen zu können.

Steaks braten/grillen:
• Bei der Zubereitung von Steaks empfiehlt es sich diese vorher in 

• Zum Braten oder Grillen von rohen Steaks sollte das Gerät auf 
   höchster Stufe vorgeheizt werden. 
• Heizen Sie das Gerät bei Ober- und Unterhitze ca. 10 Minuten 
   vor. Geben Sie anschließend das Backblech mit dem Fleisch in 

   absolut  notwendig ist, da ansonsten zu viel Hitze entweichen 
   kann.
• Für Fleisch mit einem hohen Flüssigkeitsgehalt, wie beispielsweise 
   Faschiertes, heizen Sie das Gerät 10 Minuten vor und geben Sie 

  
  

4

7
3

6

6

6

17



 Um einen Bräunungseffekt zu erzielen, kann das Fleisch am Ende 

Backen:
Ihr Gerät eignet sich auch zum Kuchenbacken. Achten Sie darauf, 
dass der Teig nicht an den Heizelementen oder am Inneren des 
Gehäuses klebt. Backzeit und -temperatur sind vom jeweiligen 
Rezept abhängig. Es empfiehlt sich, die obere und unter Schiene 
zum Backen zu verwenden. 

Wartung, Reinigung und Pflege

WARNUNG!
Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerät vollkommen 
abkühlen, bevor Sie es  reinigen oder verstauen. Stromschlaggefahr!

WARNUNG!

Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser. Stromschlaggefahr!

HINWEIS!

da dies zu irreparablen Schäden am Gerät führen kann.

Reinigung des Gehäuses:
• Reinigen Sie das Gehäuse des Geräts mit einem trockenen oder 
   leicht feuchten, gut ausgewrungenen Tuch.
• Reiben Sie die Flächen gut ab. Reinigen des Garraums und der 
    Glastür:
  
HINWEIS!
Um Gefahren zu vermieden, reinigen Sie die Heizelemente nicht 
und verwenden Sie kein Backofenspray im Garraum, da die 
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können.

• Reinigen Sie den Garraum und die Glastür mit einem leicht 
   feuchten Tuch.
• Reiben Sie die Flächen gut ab.

Reinigen der Krümelschublade:
Reinigen Sie die Krümelschublade folgendermaßen nach jedem 
Gebrauch:
• Öffnen Sie die Glastür         , nachdem das Gerät abgekühlt ist.
• Entnehmen Sie die Krümelschublade         , die sich unter dem 
   unteren  Heizelement befindet.
• Reinigen Sie die Krümelschublade         mit einem trockenen oder 
   leicht feuchten Tuch.
• Trocknen Sie die Krümelschublade         gründlich.
• Setzen Sie die Krümelschublade        zurück in das Gerät. 

Reinigen des Zubehörs:
Wenn Sie das Zubehör nach jedem Gebrauch reinigen, können Sie 
vermeiden, dass Reste einbrennen.

• Spülen Sie sämtliches Zubehör anschließend gründlich mit 
   sauberem Wasser und trocknen Sie es gründlich.
• Das Zubehör ist nicht spülmaschinengeeignet.

Geben Sie nach dem Reinigen des Geräts sämtliches Zubehör 
wieder in das Gerät und lagern Sie das Gerät an einem trockenen, 
für Kinder unzugänglichen Ort.
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Störung: Ursache: Behebung:

Störung und Behebung

20

nicht und die 
Kontrollleuchte 
leuchtet nicht. 

Der Netzstecker ist
nicht mit einer geerdeten
Steckdose verbunden.

Stecken Sie den Netzstecker in 
eine geerdete Steckdose.

Die Kontrollleuchte 
leuchtet, das Gerät 
heizt aber nicht.

befindet sich in der 

Während des 
Gebrauchs kommt es 
zu einer Rauch- und 
Geruchsentwicklung.

Es befinden sich 

auf den Heizelementen.

und setzen Sie die Zubereitung 

geöffneter Glastür fort, bis kein 

Die Zubereitung 
erscheint zu lange zu 
dauern.

Nennspannung: 230 V Wechselstrom
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 1500 W
Schutzklasse: I

Eventuell ist die Glastür 

und Hitze entweicht.

Schließen Sie die Glastür stets 

Eventuell wurde die Glastür 
während der Zubereitung 

Öffnen Sie die Glastür nur, 
wenn es absolut notwendig ist.

Der Zeitregler wurde 
nicht weit genug gedreht.

Stellen Sie den Zeitregler weit 
genug auf die gewünschte 
Zubereitungszeit und den 

den Temperaturregler auf die 
gewünschte Temperatur ein.



Konformitätserklärung
              Produkte, die mit dem CE-Symbol versehen sind, 
              entsprechen den Anforderungen der entsprechenden 
              EG-Richtlinien.

Entsorgung 
              Verpackungsentsorgung
              Die Verpackung besteht aus wiederverwertbaren 
              Materialien.Sie kann öffentlichen Wiederverwertunsgsstellen 
              zugeführt werden.

Entsorgung:
              Das hier angeführte und auf dem Gerät angebrachte Symbol 
              bedeutet, dass das Gerät als Elektro- oder Elektronikgerät 

              nicht mit anderen Haushalts- oder Gewerbeabfällen entsorgt 
werden. Die EU-Richtlinie über Elektro- und Elektronikaltgeräte 
(2012/19/EU) wurde eingeführt, um Geräte unter Anwendung der 

Recyclingverfahren wiederzuverwerten. So werden gefährliche 
Substanzen korrekt gehandhabt, der Umwelteinfluss minimiert und 
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ELEKTROMOS MINISÜTŐ
BO-24.46
79070113

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

MX Logis�ka SL spol.s.r.o., Roznavska 32,82104 Bra�slava 2-Ruzinov, Slovakia.



ELEKTROMOS MINISÜTŐ                                              BO-24.46 Magyar

A minisütő használatakor tartsa be a biztonsági előírásokat, 
beleértve a következőket: 
1.  Soha ne érjen a készülék forró felületeihez. Mindig a fogantyút 
      vagy a szabályzó gombokat használja.
2.  Amennyiben gyermek használja az elektromos készüléket, vagy 
     Ön használja azt gyermek közelében, a készülék mindig legyen 

3.  Az áramütések elkerülése érdekében ne merítse vízbe vagy 

     a készülék egyéb részeit.

     tárgyakhoz vagy nyílt lánghoz.

     zavart észlel a készüléken, ne használja azt. Ellenőrzés és javítás 
     céljából forduljon ehhez jogosultsággal rendelkező szakemberhez.

     lehet és sérüléseket okozhat.
7.  Ne helyezze a készüléket gáz- vagy villanytűzhelyre vagy azok 
     közelébe.
8.  A megfelelő szellőzés érdekében ügyeljen arra, hogy használat 

     10 cm távolság legyen.

      el vagy szerel be, hagyja a készüléket kihűlni.
10. A készülék kikapcsolásához tekerje "OFF" pozícióba az 

FONTOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
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11. Az olajat vagy más forró folyadékot tartalmazó zsírgyűjtő 
       tálcával rendkívül óvatosan bánjon.
12. Ne takarja le a készüléket alufóliával. Ez a készülék 
       túlhevüléséhez vezethet.

       kivételekor, illetve forró zsír vagy más forró folyadékok 
       eltávolításakor.

       válhatnak le róla, amelyek érintkezhetnek a készülék 
       elektromos alkatrészeivel. Ez áramütést okozhat.
15. Ne helyezzen túl nagy élelmiszereket vagy fém eszközöket a 
       készülékbe, mert ezek áramütést vagy tüzet okozhatnak.
16. Ha a készülék működés közben le van fedve, vagy gyúlékony 
       anyagokkal, pl. függönnyel, fallal vagy hasonlóval érintkezik, 
       fennáll a tűz keletkezésének veszélye. A készülék működése 
       közben ne helyezzen rá semmilyen tárgyat.
17. Nem fémből vagy sütőbiztos üvegből készült főző- és 

18. Ügyeljen arra, hogy a készülék teteje és alja ne érjen más 
       tárgyakhoz.
19. Ne helyezze a készülékre a következő anyagokat: karton, 
       műanyag, papír vagy hasonlók.

       a készülékben, amikor az nincs használatban.
21. Mindig használjon védő, hőszigetelt sütőkesztyűt, amikor ételt 
       helyez a készülékbe vagy vesz ki abból.
22. A készülék ajtaja biztonsági üvegből készült. Ez az üveg 
      stabilabb és nem törik olyan könnyen, mint a hagyományos 
      üveg.  De a biztonsági üveg is betörhet a szélein. Ne karcolja 
      össze az ajtó felszínét és ne okozzon kárt a széleiben.
23. Amikor az időszabályzó gomb az „OFF” pozícióban van, 
       a készülék ki van kapcsolva.
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24. Ne használja a készüléket szabadban.
25. A készüléket csak rendeltetésének megfelelően használja.

      érzékelési vagy mentális képességű, illetve hiányos tapasztalatú 
      és tudású személyek csak akkor használhatják, ha megfelelő 

       biztonságos használatáról és a használat veszélyeiről.
27. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.

       kivéve, ha 8 éven felüliek és ha közben felügyelik őket.

       gyermekektől.
30. Ne üzemeltesse a készüléket külső időzítővel vagy külön 
       távirányítóval.

       vagy hasonlóan kvalifikált szakemberrel cseréltesse ki. 

ŐRIZZE MEG EZT A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT
KIZÁRÓLAG HÁZTARTÁSI HASZNÁLATRA ALKALMAS
Ismerkedjen meg a minisütővel

A csomagolás tartalma / alkatrészek
1 Ellenőrzőlámpa
2 Hőfokszabályzó gomb
3 Funkciószabályzó gomb
4 Időszabályzó gomb
5 Kilincs
6 Üvegajtó
7 Sütőtepsi
8 Grillrács
9 Morzsagyűjtő tálca
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Általános tudnivalók

               információkat tartalmaz a készülék üzembe helyezésével 
               és használatával kapcsolatban. A készülék használatba 

Európai Unióban érvényes szabványokon és előírásokon alapszik. 

 meg az útmutatót későbbi használatra. Ha harmadik fél 

át neki.

Jelmagyarázat és további információk 
A következő szimbólumok és figyelmeztető szavak kerülnek a 

csomagolásán ábrázolásra vagy szemléltetnek további információkat.

            A fontos figyelmeztetések ezzel a szimbólummal vannak 
            ellátva.

VIGYÁZAT! Személyi kárt jelent.

FIGYELEM! Tárgyi kárt jelent.

            A fontos információk ezzel a szimbólummal vannak ellátva.

            Megfelelőségi nyilatkozat (ld. a „Megfelelőségi nyilatkozat“ 
            szakaszt): A termékek, amelyek ezzel a szimbólummal vannak 
ellátva, megfelelnek a vonatkozó EK szabványok követelményeinek.
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Általános / biztonság
            Vigyázat, forró felületek! A készülék részei használat közben 
            nagyon felhevülnek. Égésveszély.

            Ez a szimbólum a használt készülékek ártalmatlanítására 
            vonatkozó speciális előírásokat jelzi (lásd az „Ártalmatlanítás” 
            szakaszt).

Biztonság
Felhasználási cél
Ez a készülék csak grillezésre, pirításra és sütésre alkalmas. Ezen 
kívül a készülék nem alkalmas ipari használatra, kizárólag 
magánháztartásban történő használatra. Nem használható üzletek, 
irodák és más munkahelyi környezetek dolgozói konyháiban történő, 
illetve mezőgazdasági használatra. Ezen kívül nem alkalmas szállodák, 
motelek, egyéb szállóhelyek és reggeliző panziók vendégei általi 
használatra.Minden egyéb jellegű felhasználás és a készülék 

használatából keletkező károkra a garancia nem érvényes.

Biztonsági utasítások
VESZÉY!
Olvassa el és kövesse a következő biztonsági utasításokat. 
A biztonsági utasítások figyelmen kívül hagyása életveszélyes 
balesetet, sérülésveszélyt és tárgyi károkat okozhat.

Veszélyes gyermekekre és csökkent képességű személyekre

   is beleértve) akik csökkent fizikai, érzékelési vagy mentális 
   képességekkel rendelkeznek vagy olyan személyek, akik nem 

   vagy ha a biztonságukért felelős személytől felvilágosítást kaptak 
   a termék biztonságos használatáról.
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  ha elmúltak 8 évesek, és ha közben felügyelnek rájuk. A készüléket 

- Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A készüléket 

  kábel, és ne rángassa azt.
- Tartsa távol a csomagolóanyagot gyermekektől. Fulladásveszély!

Az elektromos készülékek kezelésének veszélyei
- Kizárólag szabályszerűen beszerelt és földelt konnektorhoz 

   A sérülések, veszélyforrások és károk elkerülése érdekében a 

- Győződjön meg róla, hogy a konnektor a készülék közelében van 
  és hozzáférhető. Zavar esetén gyorsan húzza ki a készüléket a 
  konnektorból.

   felhasználóra.
- A balesetek elkerülése érdekében ne hagyja felügyelet nélkül a 
  készüléket, amikor az használatban van. 
- A balesetek elkerülése érdekében soha ne használjon egyszerre 
  több készüléket, pl. elosztósor segítségével.

VÍZZEL VALÓ ÉRINTKEZÉS ESETÉN FENNÁLL AZ ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE
- Soha ne merítse vízbe a készüléket. Ne használja szabadban, mert 
  az eső vagy egyéb nedvesség áramütést okozhat!

  Utána ne használja a készüléket, amíg azt jogosultsággal 
  rendelkező szakember nem ellenőrizte. Ez akkor is érvényes, ha a 

  áramütésveszély!
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- Mindig válassza le a készüléket az államellátásról, ha azt nem 

  Áramütésveszély!

  helyezze forró felületekre vagy hőforrások közelébe. Úgy vezesse 

  – különben fennáll az áramütés veszélye!

  – áramütésveszély!
- Ne használja a készüléket nedves környezetben, nedves kézzel 
  vagy nedves padlón – áramütésveszély!
- Soha ne nyissa fel a készülékházat és ne próbáljon fém tárgyakkal 
  a készülékbe hatolni – áramütésveszély!
  A használat veszélyei
- Ügyeljen rá, hogy a készüléket csúszásmentes és hőálló felületre 
  állítsa. A hőtolulás elkerülése érdekében a terméket ne helyezze 
  faliszekrény vagy hasonló alá. Tartsa be a 20 cm-es minimális 

   készüléket használat közben és ne mozdítsa el. Tartson 
   megfelelő távolságot a készülék és minden könnyen 

  érdekében.
- A készülék hátulján két távtartó található. Ezt a minimális 
  távolságot mindig tartsa be.
- Az elektromos fűtőeszközök használata magas hőmérsékletekkel 
   jár, amelyek sérülésekhez vezethetnek. Nagyon felhevülhet 
   például a készülékház, az üvegajtó, a grillrács, sütőtepsi, stb. 
  Soha ne érjen forró felületekhez sütőkesztyű nélkül. Kizárólag a 
  fogantyúkhoz érjen - sérülésveszély!
- Legyen óvatos, az üvegajtó kinyitásakor és bezárásakor. Forró gőz 
  száll fel. - Égésveszély!

  cserél. - Égésveszély!
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  egyéb tartozékokat. 

  harmadik féltől származó tartozékok vagy eszközök használata 

- A készüléket kizárólag ételek elkészítésére használja. 
  Ne használja más célra. Ne tegyen túl nagy élelmiszert vagy 
  edényt a készülékbe.
- Ne bélelje ki a terméket alufóliával, mert a készülék túlhevülhet.

  maradékait nem lehet teljesen eltávolítani a fűtőszálakról. 
  Ez veszélyt jelenthet az egészségre vagy kárt okozhat a készülékben. 
- Ha lehetséges, mindig hőszigetelt sütőkesztyűt használjon, amikor 
  a bekapcsolt vagy meleg készülékből tartozékot vesz ki 
  – égésveszély!

  földelt konnektorba dugja vagy leválasztja az áramellátásról.

  elteszi vagy alkatrészt cserél.
- Sütés közben tartsa szemmel az ételeket és ne válasszon túl 
  hosszú elkészítési időt vagy túl magas hőmérsékletet. Egyes 
  hozzávalók gyorsan túlhevülhetnek.
- Ne helyezzen edényeket vagy más tárgyakat a készülékre.
- Ne működtesse a készüléket külső időzítővel vagy külön 
  távirányítóval.

  lehűlni.

- Ügyeljen rá, hogy ne kerüljön folyadék a készülékbe.

   utasításait.
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VIGYÁZAT!
A veszélyek elkerülése érdekében ellenőrizze a készülék 
kicsomagolása után, hogy a készülék összes alkatrésze megvan és 
nincsenek rajta esetleges szállítási sérülések. Kétség esetén ne 
használja a készüléket és forduljon a vevőszolgálathoz. 
A készüléket csomagolása védi a szállítási sérülésektől.
• Óvatosan vegye ki a csomagolásból.
• Távolítson el minden csomagolóanyagot.

   készüléket, az „Általános használat” szakaszban leírtak szerint 
   20 percig üres állapotban fűtse fel, hogy eltávolítsa a gyártási 
   maradványokat a fűtőszálakról.
• A legmagasabb hőmérséklet beállításához fordítsa a 
   hőfokszabályzó gombot         az óramutató járásával megegyező 
   irányba. 
• Tekerje a funckiószabályzó gombot         a felső vagy alsó sütésre.
• Nyissa ki az üvegajtót         és hagyja nyitva a folyamat végéig. 
• Vegye ki a tartozékokat a sütőtérből.
• Állítsa az időszabályzó gombot         20 percre.
              Enyhe szag és füst keletkezhet. Ez ártalmatlan és nem tart 
              sokáig. Nem a készülék zavarát jelzi. Biztosítson megfelelő 
              szellőzést, pl. ablaknyitással.

A folyamatot a következőképpen tudja korábban megszakítani: 
• Tekerje a hőfokszabályzó gombot         ütközésig az óramutató 
    járásával ellenkező irányba. Állítsa a hőfokszabályzó gombot 
    nullára és az időszabályzó gombot          „OFF” pozícióba.
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   kihűlni a készüléket.

   leírtak szerint.

Használat
Általános használat 

A készüléket a következőképpen tudja használni:
• Helyezze a készüléket egy konnektor közelébe. Ügyeljen rá, hogy 
   a felület, amelyen elhelyezi, sík, csúszásmentes és hőálló legyen. 

   szennyeződések keletkezését nem lehet mindig elkerülni.
• A készüléket ezután dugja be egy földelt konnektorba.

               funkció- és          időszabályzó         gombokat.

• A hőfokszabályzó gomb         segítségével állítsa be a hőmérsékletet.
• Tekerje a kívánt funkcióra a funkciószabályzó gombot         .

A következő funkciókat         tudja beállítani
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Szimbólum Funkció

Kikapcsolás

Felső sütés

Alsó sütés

Felső és alsó sütés
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• Fordítsa az időszabályzó gombot         a kívánt elkészítési időre.

Az ellenőrző lámpa          világítva jelzi a melegedést.
Szükség esetén melegítse elő a sütőt. Ha olajos vagy zsíros ételt 
készít, használja a sütőtepsit         . Így a zsír a tepsibe csöpög.

              Mindig tekerje túl az időszabályzó gombot a kívánt elkészítési 
              időn, majd vissza a kívánt időre. Így biztos lehet benne, hogy 

              Használat közben a készülékház és az üvegajtó nagyon 
              felhevül. Soha ne érintse meg ezeket a felületeket hőszigetelt
              sütőkesztyű nélkül, és használja a fogantyút. Égésveszély!

VIGYÁZAT!
Mindig használjon hőszigetelt sütőkesztyűt, ha a forró készülékben 
tartozékot cserél.

FIGYELEM!
Soha ne helyezze a sütőeszközöket és tartozékokat közvetlenül a 
fűtőszálra és ügyeljen rá, hogy ne érintkezzen élelmiszer a 
fűtőszálakkal. Használja a sütőtepsit, amikor olyan ételeket készít, 
amelyek folyadékot tartalmaznak.

               Az elkészítési hőmérséklet és idő az élelmiszertől függ. 

               Amikor a grillrácsot         használja, ügyeljen rá, hogy helyesen 
               helyezze be a készülékbe. Ügyeljen rá, hogy a rács 4 lába 
               lefelé mutasson.

   üvegajtót         és helyezze az ételeket a grillrácsra         vagy a 
   tepsibe.
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   megszakíthatja a sütést.
• Ehhez tekerje „OFF“ pozícióba a funkciószabályzó gombot 
   és tekerje az időszabályzó gombot         az óramutató járásával 
   ellentétes irányban „OFF” illetve nulla pozícióba.

   Hangjelzés szólal meg, és az ellenőrző lámpa          kialszik.

Nyissa ki az üvegajtót         .
• Vegye ki a sütőtepsit         vagy a grillrácsot         a sütőtérből.
• Csukja vissza az üvegajtót         .

Üzemen kívül helyezés
Minden használat után kapcsolja ki a készüléket.
• Ehhez tekerje „OFF“ pozícióba a funkciószabályzó gombot         , 
   az időszabályzó gombot         pedig nullára.

• Hagyja a készüléket teljesen kihűlni.

Használat

               elkészítési idő változó lehet. Ezért javasolt alacsonyabb 
               hőmérsékletet és hosszabb elkészítési időt választani.

               A készülékkel kenyérszeleteket is piríthat. Ehhez javasolt 
               a grillrács használata. A kenyérszeletek alján azokon a 
               helyeken, ahol a kenyér a fém grillrácshoz ért, világos 
               csíkok keletkeznek. Ha szeretné, hogy mindkét oldal 
               ugyanúgy nézzen ki, fordítsa meg a kenyérszeleteket az 
               elkészítési idő felénél. 
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               Mindig tekerje 10 percnél tovább az időszabályzó 
               gombot         , majd tekerje a kívánt időbeállításra. Így biztos 

               néhány percig tart. Amikor lejár az idő, megszólal egy 

               kikapcsolja a készüléket.

Tekerje a hőfokszabályzó gombot         az óramutató járásával 
megegyező irányban a legmagasabb fokozatra.
• Tekerje a funkciószabályzó gombot         a felső és alsó sütésre.
   Helyezze a kenyérszeleteket a grillrácsra (a készüléken kívül).
   Ne helyezze túl közel a kenyérszeleteket a rács széléhez. 
   A kenyérszeletek méretétől függően javasolt 2-4 szelet 
   elhelyezése a grillrácson.
• Melegítse elő megfelelően a készüléket (az üvegajtó legyen 
   meleg, különben nem garantálható az egyenletes barnulás). 
   Nyissa ki az üvegajtót         és helyezze be a grillrácsot          
   a középső sínre.
• Állítsa be az időszabályzó gombbal          a kívánt időt. 
   Az üvegajtó         és a sütőtérvilágítás segítségével bármikor 

Melegszendvicsek készítése:
Tekerje a hőfokszabályzó gombot          az óramutató járásával 
megegyező irányban a legmagasabb fokozatra.
• Tekerje a funkciószabályzó gombot         felső és alsó sütésre.
• Tegye kedvenc hozzávalóit a melegszendvicsre (pl. tojást vagy 
   sonkát) és tegyen a tetejére sajtot. Helyezze az egészet a 
   grillrácsra (a készüléken kívül). Ne tegye a melegszendvicset túl 
   közel a rács széléhez. Tolja be a sütőtepsit          a készülék legalsó 
   sínére, hogy összegyűjtse a lecsöpögő folyadékot.
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    üvegajtót         és tolja be a grillrácsot a melegszendviccsel a 
    megfelelő sínre.

Amikor a grillrácsot a készülékbe tolja, ügyeljen rá, hogy a rács 4 
lába lefelé mutasson.

• Állítsa be a kívánt időt az időszabályzó gombbal         .

   felső sütésre, hogy a hozzávalók különösen megpiruljanak.
• Amint elérte a kívánt pirítási fokozatot, kapcsolja ki a készüléket, 
   válassza le az áramellátásról és vegye ki a grillrácsot         .

Sütés:
A készülékben halat vagy húst is készíthet. Hozzáadhat egy kis vajat.

méretétől, súlyától és mennyiségétől, illetve az Ön ízlésétől függ.

• Melegítse elő a készüléket kb. 10 percig, amíg az üvegajtó 
   felmelegszik.
• Tegye a hozzávalókat a sütőtepsibe        .
• Tekerje a funkciószabályzó gombot         felső és alsó sütésre.
• Nyissa ki az üvegajtót         és tolja be a sütőtepsit        a 
   hozzávalókkal a középső sínre.
• Állítsa be a kívánt elkészítési időt az időszabályzó gombbal         .

               A használni kívánt hozzávalóktól függően a grillrácsot a 

               használja ezt a kombinációt, amikor magas 
               nedvességtartalmú hozzávalókat készít, így a tepsi felfogja 
               a folyadékot.
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Steaksütés / -grillezés:
• Amikor steaket készít, ajánlatos azt előbb egy serpenyőben 
   megpirítani és a készülékben készre sütni. Viszonylag alacsony 

   steaket készíthet.
• Nyers steakek sütéséhez vagy grillezéséhez a legmagasabb 
   fokozatra kell előmelegíteni a készüléket. 
• Felső és alsó sütésen kb. 10 percig melegítse elő a készüléket. 
   Ezután helyezze be a sütőtepsit a hússal a középső sínre. Csak 
   akkor nyissa ki az üvegajtót, ha ez feltétlenül szükséges, különben 
   túl sok hőt veszít a készülék.

   melegítse elő 10 percig a készüléket és helyezze a húst a középső 
   sínre. Ha azt szeretné, hogy a hús barnára piruljon, a sütés végén 
   tegye fel azt a felső sínre.

Sütés:
               Készüléke sütemény sütésére is alkalmas. Ügyeljen rá, 
               hogy ne tapadjon tészta a fűtőszálakra a készülékház 

               Sütéshez javasolt a felső és alsó sín használata. 

VIGYÁZAT!

VIGYÁZAT!
Ügyeljen rá, hogy ne folyjon ki folyadék a sütőtérben.  Soha ne 
merítse a készüléket vízbe.  Áramütésveszély!
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FIGYELEM!

javíthatatlan kárt okozhatnak a készülékben.

• A készülék házát száraz és enyhén nedves, jól kicsavart kendővel 
   szárítsa.

FIGYELEM!

maradékait nem lehet teljesen eltávolítani a fűtőszálakról.

• Alaposan dörzsölje le a felületeket.

morzsagyűjtő tálcát:
• Nyissa ki az üvegajtót         , miután lehűlt a készülék.

   morzsagyűjtő tálcát         .
• Alaposan szárítsa meg a morzsagyűjtő tálcát.
• Helyezze vissza a morzsagyűjtő tálcát        a készülékbe. 

maradékok ráégését.

   szárítsa meg őket alaposan.
• A tartozékok nem tehetőek mosogatógépbe.
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Tárolás:

a készülékbe és tegye el azt egy száraz, gyerekek számára 
hozzáférhetetlen helyre.

Zavar:  Ok: Elhárítás:

Zavarok és zavarelhárítás

A készülék nem 
működik és az 
ellenőrző lámpa nem 
világít. 

nincs bedugva egy földelt
konnektorba.

földelt fali konnektorba.

Az ellenőrzőlámpa 
világít, de a készülék 
nem melegszik.

Az ellenőrzőlámpa világít, 
de a készülék nem 
melegszik.

Fordítsa a funkciószabályzó
gombot a kívánt funkcióra.

Használat közben füst 
és kellemetlen szag 
keletkezik.

maradékok vannak a 
fűtőszálakon.

Távolítsa el a maradékokat és 
folytassa a sütést étel nélkül, 

nem ér a füstölés.

Úgy tűnik, az elkészítés
túl sokáig tart.

Lehet, hogy az üvegajtó 
nincs rendesen becsukva és 
túl sok hő jut ki rajta.

Csukja be rendesen az üvegajtót.

Lehet, hogy sütés közben 

üvegajtót.  

Csak akkor nyissa ki az 
üvegajtót, amikor az feltétlenül 
szükséges.

Nem tekerte el eléggé az 
időszabályzó gombot.

Tekerje az időszabályzó gombot
 teljesen a kívánt elkészítési 
időig, a funkciószabályzó 
gombot pedig a kívánt 
funkcióra.Állítsa a 
hőfokszabályzó gombot a kívánt
hőmérsékletre. 
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Névleges feszültség:  230 V váltakozó áram
Névleges frekvencia: 50 Hz
Névleges teljesítmény: 1500 W
Védelmi osztály: I.

Megfelelőségi nyilatkozat

               vonatkozó EK irányelvek követelményeinek.

Ártalmatlanítás 
              A csomagolás hulladékkezelése
              A csomagolás újrahasznosítható anyagokból készült.

Ártalmatlanítás:

             készüléket az elektromos és elektronikus készülékekhez 

európai irányelv (2012/19/EU), amely az elektromos készülékek 

biztosítani, hogy a készülékek a rendelkezésre álló legjobb 
újrahasznosítási módszerekkel kerüljenek feldolgozásra. Így a 
veszélyes anyagokat megfelelően kezelik, a környezetre gyakorolt 
hatás csökken, és nem keletkeznek új szemétlerakók. További 
információkért az elektromos és elektronikai készülékek helyes 
ártalmatlanításáról forduljon a helyi hatóságokhoz. 

40



ЕЛЕКТРИЧЕСКА МИНИ ФУРНА
BO-24.46
79070113

ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

MX Logis�ka SL spol.s.r.o., Roznavska 32,82104 Bra�slava 2-Ruzinov, Slovakia.

Прочетете цялата инструкция за експлоатация и спазвайте
стриктно всички указания.
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ЕЛЕКТРИЧЕСКА МИНИ ФУРНА                                              BO-24.46 Български

ВАЖНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
При използване на мини фурната трябва да се спазват основни 
указания за безопасност, включително както следва:
1. Не докосвайте горещи повърхности. Използвайте винаги 
    дръжките или регулаторите.
2. Ако електрически уред се използва от деца, съответно в 
    близост до деца, е необходимо наблюдение.
3. За да предотвратите токов удар, никога не потопявайте 
    захранващия кабел, щепсел или всякакви други части на уреда 
    във вода или друга течност.
4. Не допускайте захранващият кабел да виси върху ръбове на 
    маси или плотове и да влиза в контакт с горещи повърхности.
5. Не използвайте уреда, ако захранващия кабел или щепселът 
    са повредени или възникнат неизправности. Свържете се с 
    оторизиран специалист за проверка и ремонт.
6. Всяка употреба, която не се препоръчва от производителя, 
    може да бъде опасна или да причини наранявания.
7. Не поставяйте уреда върху или в близост до горещи газови 
    или електрически печки.
8. Уверете се, че при използването на уреда е спазено разстояние 
    от поне 10 см до други предмети или стените, за да е 
    възможна достатъчната циркулация на въздуха.
9. След употреба или преди почистване издърпайте щепсела от 
    контакта. Преди почистване, съответно преди отстраняване 
    или повторно поставяне на части, оставете уреда да изстине.
10. За да изключите уреда, завъртете таймера на положение 
       „OFF“ и издърпайте щепсела от контакта. Хванете здраво 
       щепсела и не дърпайте за кабела.
11. При боравене със тава за мазнина, която съдържа гореща 
       мазнина или други горещи течности, следва да се подхожда 
       с особено внимание.



43

12. Не покривайте уреда с метално фолио. Това може да доведе 
       до прегряване на уреда.
13. При изваждане на тавата или скарата за печене, или при 
       изхвърляне на гореща мазнина или други горещи течности, 
       следва да се подхожда с особено внимание.
14. Не почиствайте вътрешната част на уреда с абразивна гъба, 
       тъй като от нея може да бъдат откачени части и да има 
       съприкосновение с електрически компоненти. Това може да 
       доведе до токов удар.
15. Не поставяйте в уреда прекалено големи хранителни 
       продукти или метални съдове, което може да причини токов 
       удар или пожар.
16. Ако по време на работа уредът е покрит и влезе в 
      съприкосновение със запалими материали като пердета, 
       завеси, стени или подобни, съществува опасност от пожар. 
       По време на работа не поставяйте предмети върху уреда.
17. При боравене със съдове за готвене и печене от други 
      материали, различни от метал или огнеупорно стъкло, се 
      изисква максимално внимание.
18. Уверете се, че горната и долната страна на уреда не е в 
      съприкосновение с други предмети.
19. Не поставяйте следните материали върху уреда: картон, 
       пластмаса, хартия или подобни.
20. Независимо от препоръчаните от производителя 
       принадлежности, не съхранявайте предмети в уреда, когато 
       той не се използва.
21. Използвайте винаги защитни, изолирани ръкавици за фурна, 
       когато поставяте хранителни продукти във фурната или ги 
       изваждате от там.
22. Уредът е оборудван с врата от безопасно стъкло. Това стъкло 
      е стабилно и не се чупи толкова лесно както обикновеното. 
      Безопасното стъкло може въпреки това да се счупи по 
      ръбовете.
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      Избягвайте надраскване на повърхността на вратата или 
      увреждане на ръбовете.
23. Уредът е изключен, когато таймерът е поставен в положение 
      „OFF“.
24. Не използвайте уреда, когато е отворен.
25. Използвайте уреда само по предназначение.
26. Уредът може да се използва от деца над 8 години и лица с 
       намалени физически, сетивни или умствени способности или 
       с липса на опит и познания, ако те са под надзор или са били 
      инструктирани относно безопасната употреба на уреда и са 
      разбрали свързаните с това опасности.
27. Децата не бива да играят с уреда.
28. Почистването и поддръжката не бива да се извършват от деца, 
      освен ако не са по-големи от 8 години и са под надзор.
29. Съхранявайте уреда и захранващия кабел извън обсега на 
       деца под 8 години.
30. Уредът не бива да се ползва с помощта на таймер или отделно 
       дистанционно управление.
31. Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде 
      заменен от производителя, дистрибутора или от 
      специализиран персонал с подобна квалификация, за да се 
      избегнат опасности.

3АПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Използвайте само в домашни условия
Запознайте се с начина на употреба на своята мини фурна
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Обхват на доставката/компоненти
1  Контролна лампа
2  Температурен регулатор
3  Регулатор на функциите
4  Таймер                           
5  Дръжка за врата
6  Стъклена врата
7  Тава за печене
8  Грил решетка
9  Чекмедже за трохи
10 Инструкция за употреба 
     (не е изобразена)

Обща информация
               Прочетете инструкцията за употреба и я съхранете.
               Тази инструкция за употреба се отнася за този уред. 
               Тя съдържа важна информация относно въвеждането в 
експлоатация и употребата му. Прочетете внимателно 
инструкцията за употреба, особено указанията за безопасност, 
преди използването на уреда. Инструкцията за употреба се 
основава на нормите и предписанията, действащи в Европейския 
съюз. Спазвайте и националните разпоредби и закони. Запазете 
тези инструкции за употреба за използване по-късно.
 При предоставяне на уреда на трети лица, предайте им и 
инструкцията за употреба.

 Легенда и допълнителна информация 
Следните символи и сигнални думи, които са описани в 
настоящата инструкция за употреба, са изобразени върху уреда 
и/или опаковката или са използвани за илюстриране на друга 
информация.
                    Прочетете и спазвайте инструкцията за употреба!
                    С този символ са обозначени следните

2
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4
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предупредителни указания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Отнася се до телесно нараняване.

ЗАБЕЛЕЖКА!  Отнася се до материална щета.

            С този символ е обозначена следната важна информация.

            Декларация за съответствие (вижте раздел „Декларация за 
            съответствие“): Продукти, които са обозначени с този 
            символ, отговарят на изискванията на съответните 
            директиви на ЕС.

Обща информация/Безопасност
           
            Внимание, горещи повърхности! Части на уреда, които се 
            нагряват много. Опасност от изгаряне.
           
            Този символ показва специални разпоредби за изхвърляне 
            на излезли от употреба уреди (вижте раздел „Изхвърляне“).

Безопасност
Предназначение
Настоящият уред е подходящ само за грил печене, препичане, 
печене или пържене. Освен това уредът не е предназначен за 
търговски цели, а единствено за използване в частни домакинства. 
Не е подходящо за служители в кухни в магазини, офиси или 
други търговски зони, както и за селскостопански цели. 
Не подходящо и за използване от гости на хотели, мотели, други 
жилища и пансиони.
Всяка друга употреба или адаптирания на уреда са строго 
забранени. Ако уредът се ползва неправилно или грешно, не се 
поема отговорност за възникнали в следствие на това щети.
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Указания за безопасност
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Прочетете и спазвайте всички от следващите указания за 
безопасност. Неспазването на указанията за безопасност може да 
доведе до инцидент с опасност за живота и до риск от 
наранявания и материални щети.

Опасности за деца и лица с увреждания
- Този уред не може да се използва от лица (включително деца) 
  с намалени физически, сетивни или умствени способности или с 
  липса на опит и познания, освен ако не са под надзор или не са 
  били инструктирани относно безопасната употреба на уреда от 
   лице, отговорно за сигурността им.
- Почистването и поддръжката не бива да се извършват от деца, 
  освен ако не са по-големи от 8 години и са под надзор. Уредът и 
  неговите връзки да се държат далеч от деца на възраст под 8 
  години.
- Децата не бива да играят с уреда. Уредът да се съхранява извън 
  обсега на деца. Захранващият кабел не трябва да виси и да се 
  дърпа.
- Дръжте опаковъчния материал далеч от деца. Опасност от 
  задушаване!

Опасности при боравене с електрически уреди
- Включвайте уреда само в правилно монтиран и заземен контакт. 
  Мрежовото напрежение трябва да отговаря на това върху 
  фабричната табела.
- Ако захранващият кабел е повреден, той може да бъде поправен 
  само от специалист. Повреденият захранващ кабел трябва да 
  бъде сменен, за да се избягнат наранявания, източници на 
  опасности и повреди.
- Уверете се, че контактът се намира в близост до уреда и че е 
  свободно достъпен. При възникване на повреда, изключете
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  уреда от захранващата мрежа.
- Ремонти могат да се извършват само от оторизиран специалист. 
  Неправилно ремонтирани уреди представляват опасност за 
  потребителя.
- Не оставяйте уреда без надзор, когато се използва, за да 
  избегнете злополуки.
- За да избегнете злополуки, никога не използвайте няколко уреда 
  едновременно, например с помощта на разклонител.

ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР ПРИ КОНТАКТ С ВОДА
Никога не потапяйте уреда във вода. Никога не го използвайте на 
открито, тъй като дъжд или влага могат да представляват риск от 
токов удар!
- Ако уредът падне във вода, първо го изключете от 
  електрозахранването. След това не използвайте уреда, докато не 
  бъде проверен от оторизиран специалист. Това важи и за 
  случаите, когато захранващият кабел или уредът е повреден или 
  е падал – съществува опасност от токов удар!
- Изключвайте уреда винаги от електрозахранването, когато не се 
  използва и преди почистване или обслужване. Никога не 
  дърпайте за захранващия кабел! Съществува опасност от токов 
  удар!
- Уверете се, че уредът и захранващият кабел никога не са 
  поставени върху горещи повърхности или в близост до източници 
  на топлина. Прокарайте захранващия кабел така че да не влиза в 
  съприкосновение с горещи или остри предмети – в противен 
  случай съществува опасност от токов удар!
- Никога не огъвайте и не навивайте захранващия кабел около 
  уреда, тъй като можете да го прекъснете – съществува опасност 
  от токов удар!
- Не използвайте уреда във влажна среда, с мокри ръце или върху 
  влажна основа – съществува опасност от токов удар!
- Никога не отваряйте уреда или не се опитвайте да отворите 
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уреда с метални предмети – съществува опасност от токов удар!

Опасности по време на употреба
- Уверете се, че уредът е поставен върху нехлъзгава и устойчива 
  на нагряване повърхност. За да избегнете прегряване, уредът не 
  трябва да се поставя под окачен шкаф или на подобни места. 
  Спазвайте минимално разстояние от 20 см до други повърхности. 
  Не покривайте уреда по време на работа и не го премествайте. 
  Спазвайте разумно разстояние от всякакви лесноподдаващи се 
  на деформация или леснозапалими предмети, за да избегнете 
  опасности.
- На задната страна са закрепени два разграничителя. Винаги 
  спазвайте това минимално разстояние.
- Обслужването на електрически нагревателни уреди води до 
  високи температури, които могат да доведат до наранявания. 
  Така например корпусът, стъклената врата, грил решетката, 
  тавата за печене и др. могат да се загреят много. Никога не 
  докосвайте горещи повърхности без кухненски ръкавици. 
  Използвайте само дръжките – опасност от нараняване!
- Бъдете внимателен/-на, когато отваряте или затваряте 
  стъклената врата. Съществува изпускане на гореща пара 
– опасност от изгаряне!
- Оставете уреда да се охлади достатъчно, преди да почиствате 
  или сменяте принадлежности – опасност от изгаряне!
- Преди загряване/предварително нагряване извадете тавата за 
  печене или други принадлежности от уреда.
- Използвайте само оригинални принадлежности. Когато 
  използвате неоригинални принадлежности или съдове от други 
  производители, увеличавате риска от нещастен случай, а 
  гаранцията загубва своята валидност. 
- Използвайте уреда само за приготвяне на хранителни продукти. 
  Не използвайте уреда за други цели. Избягвайте да поставяте 
  прекалено големи хранителни продукти или прекалено големи 
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  съдове в уреда.
- Не покривайте уреда с алуминиево фолио, тъй като в противен 
  случай може да прегрее.
- Избягвайте използване на спрейове за почистване на фурни във 
  вътрешността, тъй като остатъците не могат да бъдат напълно 
  почистени от нагревателните елементи. Това може да доведе 
  до рискове за здравето и до повреда на уреда. 
- Винаги използвайте, доколкото е възможно, термоустойчиви 
  кухненски ръкавици при изваждане на принадлежности от 
  включения или загрят уред – опасност от изгаряне!
- Уверете се, че уредът е изключен, преди да го включите в 
  заземен контакт или да го изключите от захранването.
- Уредът трябва да бъде изключен от захранването и да се остави 
  да се охлади добре, преди да го приберете за съхранение или 
  да сменяте принадлежности.
- Наблюдавайте храната по време на приготвянето и изберете не 
  твърде дълго време за приготвяне и температура, която да не е 
  твърде висока. Някои съставки могат бързо да прегорят.
- Не поставяйте тенджери или други предмети върху уреда.
- Уредът не е предназначен за използване с външен таймер или 
  с дистанционно управление.
- Преди почистване оставете уреда и всякакви принадлежности 
  да се охладят напълно.
- Не използвайте агресивни почистващи и абразивни средства.
- Уверете се, че в уреда не проникват течности.
- Спазвайте допълнителните указания в раздел „Поддръжка, 
  почистване и техническо обслужване“.

Преди първата употреба
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Проверете уреда след разопаковане, дали всичко от комплета 
е там и за възможни транспортни щети, за да избегнете 
опасности. При съмнение не използвайте уреда и се свържете с 



51

2

3

4

6

центъра за обслужване на клиенти. 
Уредът е опакован така, че да бъде защитен от транспортни щети.
• Извадете го внимателно от опаковката.
• Отстранете всички опаковъчни материали.
• Почистете уреда и всички принадлежности от остатъци от 
   опаковката, както е описано в раздел „Поддръжка, почистване 
   и техническо обслужване“.
   Преди първата употреба се запознайте с уреда и 
   принадлежностите, докато са студени.
   По този начин могат да се избегнат евентуални рискове от 
   нараняване.
   Преди първо въвеждане в експлоатация на уреда, той трябва да 
   се включи и загрее в празно състояние в продължение на 20 
   минути, както е описано в раздел „Общи инструкции за 
   обслужване“, за да бъдат отстранени производствени остатъци 
   от нагревателните елементи. 
• Завъртете температурния регулатор        по посока на 
   часовниковата стрелка до максималната настройка.
• Завъртете регулатора         на функциите на горно и долно 
   нагряване.
• Отворете стъклената          врата и я оставете отворена по време 
   на процеса.
• Отстранете принадлежностите от вътрешността.
• Настройте таймера          на продължителност от 20 минути.
                Може да се появи лек мирис или дим. Това е напълно 
                нормално и не продължава дълго. Не представлява 
                повреда на уреда. Внимавайте за достатъчното 
                проветрение, напр. чрез отваряне на прозорец.

Уредът се изключва автоматично след около 20 минути.
За да прекъснете преждевременно процеса, процедирайте 
както следва.
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• Завъртете температурния         регулатор, докато спре, по посока 
   обратно на        часовниковата стрелка. За целта поставете 
   температурния регулатор на нула, а таймера – на „OFF“.
• Издърпайте щепсела от контакта и оставете уреда да изстине 
   напълно.
• Почистете уреда, както е описано в раздел „Поддръжка, 
   почистване и техническо обслужване“.

Обслужване
Общо обслужване 

При използването на уреда процедирайте, както следва:
• Поставете уреда в близост до контакт. Уверете се, че 
   повърхността е равна, суха, нехлъзгава и устойчива на 
   нагряване. Повърхността не трябва да попива мазнина и 
   трябва да се почиства лесно, тъй като замърсяванията не 
   винаги могат да се избегнат.
- Включвайте уреда само в правилно монтиран и заземен контакт.

              Уредът започва да нагрява едва след като регулаторът 
              на функциите и таймера           бъдат настроени.

• Настройте температурата с помощта на температурния 
   регулатор.
• Завъртете         регулатора на функциите на желаната функция.

Могат да          бъдат настроени следните функции:
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Символ Функция

Изключване

Горно нагряване

Горно нагряване

Горно и долно нагряване

OFF

4

1

7
7

• Завъртете таймера        на желаното време за приготвяне.

Контролната лампа         светва и по този начин се индикира 
процеса на загряване. При необходимост загрейте уреда 
предварително. При приготвяне на ястия с масло или         олио, 
използвайте тавата за печене. По този начин           мазнината 
може да капе директно върху тавата за печене.

                 Винаги завъртайте таймера след желаното време за 
                 приготвяне, а след това отново обратно на желаното 
                 време. По този начин може да се гарантира, че е 
                 настроено точното време.

                 По време на работа корпусът и стъклената врата се 
                 нагряват много. Не докосвайте никога тези повърхности 
                 без  термоизолиращи кухненски ръкавици, като 
                 използвайте дръжката. 

Опасност от запалване!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Винаги използвайте термоизолиращи кухненски ръкавици за 
смяна на принадлежности в нагретия уред.

предупредителни указания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Отнася се до телесно нараняване.

ЗАБЕЛЕЖКА!  Отнася се до материална щета.

            С този символ е обозначена следната важна информация.

            Декларация за съответствие (вижте раздел „Декларация за 
            съответствие“): Продукти, които са обозначени с този 
            символ, отговарят на изискванията на съответните 
            директиви на ЕС.

Обща информация/Безопасност
           
            Внимание, горещи повърхности! Части на уреда, които се 
            нагряват много. Опасност от изгаряне.
           
            Този символ показва специални разпоредби за изхвърляне 
            на излезли от употреба уреди (вижте раздел „Изхвърляне“).

Безопасност
Предназначение
Настоящият уред е подходящ само за грил печене, препичане, 
печене или пържене. Освен това уредът не е предназначен за 
търговски цели, а единствено за използване в частни домакинства. 
Не е подходящо за служители в кухни в магазини, офиси или 
други търговски зони, както и за селскостопански цели. 
Не подходящо и за използване от гости на хотели, мотели, други 
жилища и пансиони.
Всяка друга употреба или адаптирания на уреда са строго 
забранени. Ако уредът се ползва неправилно или грешно, не се 
поема отговорност за възникнали в следствие на това щети.
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ЗАБЕЛЕЖКА!
Никога не поставяйте съдове или принадлежности директно върху 
нагревателните елементи и се уверете, че хранителни продукти не 
влизат в съприкосновение с тях. Използвайте тавата за печене за 
приготвянето на по-течни ястия.

               Изборът на температурата и времето за приготвяне зависи 
               от вида на хранителните продукти. Уредът трябва да се 
               загрее за 10 минути преди приготвянето на храната.

               Когато използвате грил решетката          , се уверете, че 
               същата е поставена правилно в уреда. Уверете се, че 4-те 
               крачета на решетката сочат надолу.

• След достигане на настроената температура отворете стъклената 
             врата и поставете хранителните          продукти върху грил 
   решетката или тавата за печене. 
• След изтичане на настроеното време таймерът         на уреда се 
   изключва автоматично.  Можете да прекъснете процеса и 
   по-рано ръчно.
• За целта завъртете          регулатора на функциите          на „OFF“, 
   а таймера по посока обратно на часовниковата стрелка на „OFF“ 
   или нула.

Прозвучава звуков сигнал и контролната лампа          светва.

Отворете стъклената          врата.
• Извадете тавата за печене         или грил решетката          от 
   вътрешността.
• Затворете стъклената         врата.
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звеждане от експлоатация
След употреба изключете уреда.
• За целта завъртете           регулатора на функциите на „OFF“, 
   а          таймера на нула.
• Изключете уреда от захранването, като издърпате щепсела от 
   контакта.
   Не дърпайте захранващия кабел.
• Оставете уреда да се охлади напълно.

Употреба
           
             При приготвяне на готови продукти или замразена пица 
             времето за приготвяне може да варира. Поради това е 
             препоръчително да се настрои по-ниска температура и 
             по-продължително време на приготвяне, за да се постигне
             добър резултат.

             С уреда могат да се препичат и филийки хляб. За целта е 
             препоръчително да се използва грил решетката. Имайте 
             предвид, че от долната страна на филийките хляб на 
             местата, в които те лежат върху металните пръчки на грил 
             решетката, се образуват по-светли ивици. Ако желаете 
             еднакво препичане и от двете страни, филийките хляб може 
             да бъдат обърнати след изтичане на половината от времето 
             за приготвяне.

             Завъртете таймера           над 10 минути и след това го 
             върнете на желаното време. По този начин може да се 
             гарантира, че е настроено точното време. Степента на 
             препичане зависи от настроеното време. Обичайно 
             продължителността на препичане възлиза на няколко 
             минути. След изтичане на времето прозвучава         звуков 
             сигнал и таймерът изключва автоматично уреда.
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Завъртете температурния            регулатор по посока на 
часовниковата стрелка на максимална степен.
• Завъртете регулатора          на функциите на горно и долно 
   нагряване.
• Поставете филийките хляб на грил решетката (извън уреда).
   Не поставяйте филийките хляб прекалено в края. В зависимост 
   от размера на филийките е препоръчително на грил решетката
   да се поставят от 2 до 4 филийки.
• Загрейте достатъчно уреда предварително (стъклената врата 
   трябва да е топла, в противен случай не може да се гарантира 
   равномерно препичане). Отворете стъклената           врата и 
   поставете         грил решетката на средната релса.
• Настройте таймера           на желаната продължителност. 
   С помощта          на стъклената врата и вътрешното осветление 
   във вътрешността можете по всяко време да проверите 
   степента на запичане, без да е необходимо да отваряте 
   стъклената врата.

Препичане на филийки хляб:

Завъртете температурния регулатор          по посока на 
часовниковата стрелка на максимална степен.
• Завъртете регулатора            на функциите на горно и долно 
   нагряване.
• По желание гарнирайте филийката (напр. яйце или шунка) и 
   добавете сирене отгоре. Поставете всичко на грил решетката 
  (извън уреда). Не поставяйте филийката за препичане прекалено 
  в края. Поставете тавата за печене на най-долната релса на 
           уреда, за да бъдат уловени капките от течности.
• Отворете         стъклената врата след достатъчно време 
   на нагряване и вкарайте грил решетката с филийките за 
   препичане на средната релса.
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При вкарване на грил решетката в уреда се уверете, че 4-те 
крачета сочат надолу.

• Настройте          таймера на желаната продължителност.
• Завъртете регулатора на функциите          на горно нагряване, 
    малко преди сиренето да започне да се топи, за да се постигне 
   определената степен на изпичане на съставките.
• След достигане на желаната степен на препичане, изключете 
   уреда          , изключете от захранването и извадете грил 
   решетката.

Печене на месо:
В уреда могат да се приготвят и продукти като риба или месо. 
Можете да добавите малко масло.
За целта намажете с четка продуктите с растителна мазнина, за 
да постигнете по-добра коричка. Продължителността и 
температурата зависят от вида, размера и теглото, както и от 
количеството съставки и Вашите предпочитания.

• Загрейте предварително уреда за около 10 минути, докато 
   стъклената врата се затопли.
• Поставете съставките върху тавата за печене         .
• Завъртете регулатора          на функциите на горно и долно 
   нагряване.
• Отворете стъклената           врата и вкарайте тавата за         печене 
   със съставките на средната релса.
• Настройте на желаното време температурата           с помощта на 
   таймера.

                В зависимост от използваните съставки, можете да 
                поставите грил решетката с тавата за печене на най-
                долната релса. Използвайте тази комбинация, когато 
                приготвяте мног течни продукти, за да можете да 
                уловите течностите.

  съдове в уреда.
- Не покривайте уреда с алуминиево фолио, тъй като в противен 
  случай може да прегрее.
- Избягвайте използване на спрейове за почистване на фурни във 
  вътрешността, тъй като остатъците не могат да бъдат напълно 
  почистени от нагревателните елементи. Това може да доведе 
  до рискове за здравето и до повреда на уреда. 
- Винаги използвайте, доколкото е възможно, термоустойчиви 
  кухненски ръкавици при изваждане на принадлежности от 
  включения или загрят уред – опасност от изгаряне!
- Уверете се, че уредът е изключен, преди да го включите в 
  заземен контакт или да го изключите от захранването.
- Уредът трябва да бъде изключен от захранването и да се остави 
  да се охлади добре, преди да го приберете за съхранение или 
  да сменяте принадлежности.
- Наблюдавайте храната по време на приготвянето и изберете не 
  твърде дълго време за приготвяне и температура, която да не е 
  твърде висока. Някои съставки могат бързо да прегорят.
- Не поставяйте тенджери или други предмети върху уреда.
- Уредът не е предназначен за използване с външен таймер или 
  с дистанционно управление.
- Преди почистване оставете уреда и всякакви принадлежности 
  да се охладят напълно.
- Не използвайте агресивни почистващи и абразивни средства.
- Уверете се, че в уреда не проникват течности.
- Спазвайте допълнителните указания в раздел „Поддръжка, 
  почистване и техническо обслужване“.

Преди първата употреба
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Проверете уреда след разопаковане, дали всичко от комплета 
е там и за възможни транспортни щети, за да избегнете 
опасности. При съмнение не използвайте уреда и се свържете с 
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Печене/печене на грил на стекове:

• При приготвянето на стекове се препоръчва същите да се 
   запечатат предварително на тиган, след което да се изпекат до 
   готовност в уреда. С относително ниска температура 
   (в зависимост от вида на месото 100-150°C) можете да 
   приготвяте сочни стекове.
• За печене или печене на сурови стекове уредът трябва да се 
   загрее предварително на максимална степен. 
• Загрейте предварително уреда за около 10 минути на горно и 
   долно нагряване. След това поставете тавата за печене с месото 
   на средната          релса. Отворете стъклената врата само ако е 
   абсолютно необходимо, тъй като иначе може да се отдели 
   прекалено много топлина.
• При месо с високо съдържание на течност като например 
   смляно месо, не поставяйте тавата за печене след 
   предварително загряване (10 минути на горно и долно 
   нагряване) на най-горната релса. Вместо това първоначално 
   приготвяйте смляното месео нормално. След достигане на 
   желаната степен на запичане, поставете тавата за печене на 
   най-горната релса и изпечете смляното месо до желаната 
   степен до готовност.

Печене на тестени изделия:
               Вашият уред е подходящ и за печене на сладкиши. 
               Уверете се, че тестото не залепва по нагревателните 
               елементи или от вътрешната страна на корпуса. Времето 
               и температурата на печене зависят от съответната 
рецепта. Препоръчително е за печенето да се използват горната 
и долната релса. 

Поддръжка, почистване и техническо обслужване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

центъра за обслужване на клиенти. 
Уредът е опакован така, че да бъде защитен от транспортни щети.
• Извадете го внимателно от опаковката.
• Отстранете всички опаковъчни материали.
• Почистете уреда и всички принадлежности от остатъци от 
   опаковката, както е описано в раздел „Поддръжка, почистване 
   и техническо обслужване“.
   Преди първата употреба се запознайте с уреда и 
   принадлежностите, докато са студени.
   По този начин могат да се избегнат евентуални рискове от 
   нараняване.
   Преди първо въвеждане в експлоатация на уреда, той трябва да 
   се включи и загрее в празно състояние в продължение на 20 
   минути, както е описано в раздел „Общи инструкции за 
   обслужване“, за да бъдат отстранени производствени остатъци 
   от нагревателните елементи. 
• Завъртете температурния регулатор        по посока на 
   часовниковата стрелка до максималната настройка.
• Завъртете регулатора         на функциите на горно и долно 
   нагряване.
• Отворете стъклената          врата и я оставете отворена по време 
   на процеса.
• Отстранете принадлежностите от вътрешността.
• Настройте таймера          на продължителност от 20 минути.
                Може да се появи лек мирис или дим. Това е напълно 
                нормално и не продължава дълго. Не представлява 
                повреда на уреда. Внимавайте за достатъчното 
                проветрение, напр. чрез отваряне на прозорец.

Уредът се изключва автоматично след около 20 минути.
За да прекъснете преждевременно процеса, процедирайте 
както следва.
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Издърпайте щепсела от контакта и оставете уреда да се охлади 
напълно преди да го почистите или приберете. Опасност от токов 
удар!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Уверете се, че във вътрешността няма разлети течности. Никога 
не потапяйте уреда във вода. Опасност от токов удар!

ЗАБЕЛЕЖКА!
Не използвайте агресивни и абразивни средства за почистване, 
тъй като те може да причинят непоправима повреда на уреда.

Почистване на корпуса:
• Почистете корпуса на уреда със суха и леко навлажнена, добре 
   изстискана кърпа.
• Изтрийте добре повърхностите. Почистване във вътрешността и 
   стъклената врата:

ЗАБЕЛЕЖКА!
За да предотвратите опасности, не почиствайте нагревателните 
елементи и не използвайте спрейове за почистване на фурни във 
вътрешността, тъй като остатъците не могат да бъдат напълно 
почистени от нагревателните елементи.
• Почистете вътрешността и стъклената врата        с леко влажна 
   кърпа.
• Изтрийте добре повърхностите.
Почистване на чекмеджето за трохи:
След всяка употреба почиствайте чекмеджето за трохи по 
следния начин:
• Отворете стъклената врата        , след като уредът е напълно 
   охладен.
• Извадете чекмеджето за трохи, което се намира под 
   нагревателния елемент         .
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Неизправност: Причина: Отстраняване:

Уредът не 
функционира и 
контролната лампа 
не свети. 

Щепселът не е
включен в заземен
контакт.

Включете щепсела в заземен 
контакт.

Таймерът не е завъртян 
достатъчно.

Завъртете таймера достатъчно 
и го поставете на желаното 
време за приготвяне, а 
регулатора на функциите на 
желаната функция.
Настройте температурния 
регулатор на желаната 
температура.

• Почиствайте чекмеджето            за трохи със суха или леко 
   навлажнена кърпа.
• Подсушете основно чекмеджето за трохи.
• Поставете чекмеджето            за трохи обратно в уреда. 

Почистване на принадлежностите:
Ако почиствате принадлежностите след всяка употреба, можете 
да избегнете изгаряне на остатъците.
• Принадлежностите могат да бъдат почистени във вода със 
   средство за почистване.
• След това измийте щателно всички принадлежности с чиста 
   вода и ги подсушете добре.
• Принадлежностите не са пригодени за почистване в 
   съдомиялни машини.

Съхранение:
След почистването на уреда поставете отново всички 
принадлежности в уреда и го приберете за съхранение на сухо и 
недостъпно за деца място.

Неизправност и отстраняването ѝ

• Завъртете таймера        на желаното време за приготвяне.

Контролната лампа         светва и по този начин се индикира 
процеса на загряване. При необходимост загрейте уреда 
предварително. При приготвяне на ястия с масло или         олио, 
използвайте тавата за печене. По този начин           мазнината 
може да капе директно върху тавата за печене.

                 Винаги завъртайте таймера след желаното време за 
                 приготвяне, а след това отново обратно на желаното 
                 време. По този начин може да се гарантира, че е 
                 настроено точното време.

                 По време на работа корпусът и стъклената врата се 
                 нагряват много. Не докосвайте никога тези повърхности 
                 без  термоизолиращи кухненски ръкавици, като 
                 използвайте дръжката. 

Опасност от запалване!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Винаги използвайте термоизолиращи кухненски ръкавици за 
смяна на принадлежности в нагретия уред.
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Контролната лампа 
свети, но уредът не 
нагрява.

Регулаторът на 
функциите се намира в 
положение „OFF“.

Завъртете регулатора на 
функциите на желаната 
функция.

По време на употреба
се появява дим и има
мирис.

Върху нагревателните 
елементи се намират 
остатъци от хранителни 
продукти и средства за 
почистване.

Отстранете остатъците и 
продължете процеса на 
приготвяне без хранителни 
продукти и при отворена 
стъклена врата, докато 
престане да излиза дим.

Приготвянето трае 
прекалено дълго.

Вероятно стъклената 
врата е затворена 
неправилно и се губи 
топлина.

Затваряйте винаги правилно
 стъклената врата.

Вероятно по време на 
приготвянето стъклената 
врата е отваряна 
прекалено често.  

Отваряйте стъклената врата 
само ако е абсолютно 
необходимо.

ЗАБЕЛЕЖКА!
Никога не поставяйте съдове или принадлежности директно върху 
нагревателните елементи и се уверете, че хранителни продукти не 
влизат в съприкосновение с тях. Използвайте тавата за печене за 
приготвянето на по-течни ястия.

               Изборът на температурата и времето за приготвяне зависи 
               от вида на хранителните продукти. Уредът трябва да се 
               загрее за 10 минути преди приготвянето на храната.

               Когато използвате грил решетката          , се уверете, че 
               същата е поставена правилно в уреда. Уверете се, че 4-те 
               крачета на решетката сочат надолу.

• След достигане на настроената температура отворете стъклената 
             врата и поставете хранителните          продукти върху грил 
   решетката или тавата за печене. 
• След изтичане на настроеното време таймерът         на уреда се 
   изключва автоматично.  Можете да прекъснете процеса и 
   по-рано ръчно.
• За целта завъртете          регулатора на функциите          на „OFF“, 
   а таймера по посока обратно на часовниковата стрелка на „OFF“ 
   или нула.

Прозвучава звуков сигнал и контролната лампа          светва.

Отворете стъклената          врата.
• Извадете тавата за печене         или грил решетката          от 
   вътрешността.
• Затворете стъклената         врата.

Номинално напрежение: 230 V променлив ток
Номинална честота 50 Hz
Номинална мощност: 1500 W
Защитен клас: I

Декларация за съответствие
             Продукти, които са снабдени със символа CE, отговарят 
             на изискванията на съответните директиви на ЕС.

Изхвърляне 
Изхвърляне на опаковката
            Опаковката се състои от материали, подлежащи на 
            рециклиране.
            Тя може да бъде предадена на местата за рециклиране на 
            отпадъци.
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звеждане от експлоатация
След употреба изключете уреда.
• За целта завъртете           регулатора на функциите на „OFF“, 
   а          таймера на нула.
• Изключете уреда от захранването, като издърпате щепсела от 
   контакта.
   Не дърпайте захранващия кабел.
• Оставете уреда да се охлади напълно.

Употреба
           
             При приготвяне на готови продукти или замразена пица 
             времето за приготвяне може да варира. Поради това е 
             препоръчително да се настрои по-ниска температура и 
             по-продължително време на приготвяне, за да се постигне
             добър резултат.

             С уреда могат да се препичат и филийки хляб. За целта е 
             препоръчително да се използва грил решетката. Имайте 
             предвид, че от долната страна на филийките хляб на 
             местата, в които те лежат върху металните пръчки на грил 
             решетката, се образуват по-светли ивици. Ако желаете 
             еднакво препичане и от двете страни, филийките хляб може 
             да бъдат обърнати след изтичане на половината от времето 
             за приготвяне.

             Завъртете таймера           над 10 минути и след това го 
             върнете на желаното време. По този начин може да се 
             гарантира, че е настроено точното време. Степента на 
             препичане зависи от настроеното време. Обичайно 
             продължителността на препичане възлиза на няколко 
             минути. След изтичане на времето прозвучава         звуков 
             сигнал и таймерът изключва автоматично уреда.

Изхвърляне:
             Посоченият тук и изобразеният върху уреда символ 
             означава, че той е класифициран като електрически или 
             електронен уред. В края на полезния му живот той не бива 
да се изхвърля заедно с други битови или промишлени отпадъци. 
Директивата на ЕС относно отпадъците от електрическо и 
електронно оборудване (2012/19/ЕС) е въведена за рециклиране 
на уреди, използвайки възможно най-добрите процеси за 
оползотворяване и рециклиране. По този начин опасните 
вещества се обработват правилно, въздействието върху околната 
среда се свежда до минимум и се избягва образуването на депа. 
За информация относно правилното изхвърляне на електрически 
и електронни уреди, моля обърнете се към своите местни 
институции.
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MINI-FOUR ELECTRIQUE 
BO-24.46 
79070113 

Lisez l’intégralité du mode d’emploi et suivez scrupuleusement toutes les instruc�ons.
 

MX Logis�ka SL spol.s.r.o., Roznavska 32,82104 Bra�slava 2-Ruzinov, Slovakia.



MINI-FOUR ELECTRIQUE                    BO-24.46           Français

 

 
 

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
Lors de l’u�lisa�on de votre mini-four, il convient de respecter des 
consignes de sécurité de base, notamment les suivantes : 
1. Ne touchez aucune surface brûlante. U�lisez systéma�quement 

les poignées ou le régulateur. 
2. Si un appareil électrique est u�lisé par des enfants ou à 

proximité d’enfants, il est nécessaire de les surveiller. 
3. Pour éviter toute électrocu�on, ne plongez jamais le cordon 

d’alimenta�on, la fiche secteur, ou tout autre élément de 
l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides. 

4. Ne laissez pas le cordon d’alimenta�on pendre des bords de 
table ou des plans de travail ou entrer en contact avec des 
surfaces chaudes. 

5. N’u�lisez pas l’appareil si le cordon ou la fiche d’alimenta�on 
sont endommagés ou en cas de dysfonc�onnement. 
Adressez-vous à un technicien autorisé pour faire contrôler 
et réparer l’appareil. 

6. L’u�lisa�on des accessoires non recommandés par le 
fabricant peut être dangereuse et provoquer des chocs 
électriques ou des blessures. 

7. Ne placez pas l’appareil sur ou à proximité d’une cuisinière à 
gaz ou électrique chaude. 

8. Lors de l’u�lisa�on de l’appareil, veillez à respecter une 
distance minimale de 10 cm par rapport à d’autres objets ou 
aux murs afin de perme�re une circula�on d’air suffisante. 

9. Débranchez la fiche d’alimenta�on de la prise de courant après 
l’u�lisa�on ou avant le ne�oyage. Laissez l’appareil refroidir 
avant de le ne�oyer ou avant de re�rer ou de reme�re des 
pièces. 
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10. Pour me�re l’appareil hors tension, tournez le bouton de 
réglage du temps sur « OFF » et débranchez la fiche 
d’alimenta�on. Pour cela, tenez fermement la fiche 
d’alimenta�on et ne �rez pas sur le cordon d’alimenta�on. 

11. La plus grande prudence est requise lors de la manipula�on 
d’un égou�oir contenant de l’huile chaude ou d’autres 
liquides chauds. 

12. Ne recouvrez pas l’appareil d’un film métallique. Cela pourrait 
provoquer une surchauffe de l’appareil. 

13. La plus grande prudence est de mise lors du retrait de la 
plaque ou de la grille de cuisson ou lors de l’élimina�on de la 
graisse chaude ou d’autres liquides chauds. 

14. Ne ne�oyez pas l’intérieur de l’appareil avec une éponge 
abrasive car des par�es pourraient se détacher et entrer en 
contact avec des composants électriques. Cela peut entraîner 
un choc électrique. 

15. Ne placez pas d’aliments surdimensionnés ou d’ustensiles 
métalliques dans l’appareil afin d’éviter tout choc électrique 
ou incendie. 

16. Si l’appareil est recouvert pendant son fonc�onnement ou s’il 
entre en contact avec des matériaux inflammables tels que 
des rideaux, des voilages, des murs ou autres, il y a un risque 
d’incendie. Ne posez pas d’objets sur l’appareil pendant son 
fonc�onnement. 

17. La plus grande prudence est de mise lors de la manipula�on 
d’ustensiles de cuisson ou de récipients en matériaux autres 
que le métal ou le verre résistant au four. 

18. Veillez à ce que le haut et le bas de l’appareil ne soient pas en 
contact avec d’autres objets. 

19. Ne placez aucun des matériaux suivants sur l’appareil : Carton, 
plas�que, papier ou similaire. 

20. En dehors des accessoires recommandés par le fabricant, ne 
stockez aucun objet dans l’appareil lorsqu’il est pas u�lisé. 

65



 

21. U�lisez toujours des gants de four isolés et protecteurs lorsque 
vous placez ou re�rez des aliments de l’appareil. 

22. L’appareil est équipé d’une porte en verre de sécurité. Ce verre 
est plus stable et ne se casse pas aussi facilement que le verre 
ordinaire. Le verre de sécurité peut néanmoins se briser sur les 
bords. 
Evitez de rayer la surface de la porte ou d'endommager les 
bords. 

23. L’appareil est éteint lorsque la minuterie est réglée sur « OFF ». 
24. N’u�lisez pas l’appareil à l’extérieur. 
25. U�lisez l’appareil uniquement dans le but prévu. 
26. L’appareil ne peut être u�lisé par des enfants à par�r de 8 ans, 

par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou n’ayant pas l’expérience et les 
connaissances nécessaires que s’ils sont surveillés ou ont été 
instruits sur l’u�lisa�on sûre de l’appareil et comprennent les 
risques encourus. 

27. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
28. Le ne�oyage et l’entre�en ne doivent pas être effectués par des 

enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans et surveillés. 
29. Conservez l’appareil et le câble d’alimenta�on hors de portée 

des enfants de moins de 8 ans. 
30. Ne faites pas fonc�onner l’appareil avec une minuterie externe 

ou une télécommande séparée. 
31. Si le cordon d’alimenta�on est endommagé, il doit être 

remplacé par le fabricant, le distributeur ou un professionnel de 
qualifica�on similaire afin d’écarter tout danger. 
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CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI 
Uniquement pour un usage domes�que 
Familiarisez-vous avec votre mini-four. 
 
 

Etendue de livraison/ stock 
1 Témoin lumineux 
2 Régulateur de température 
3 Régulateur de fonc�ons 
4 Temporisa�on 
5 Poignée de porte 
6 Porte en verre 
7 Plaque de four 
8 Grille métallique 
9 Tiroir ramasse-mie�es 
10 Mode d’emploi (non 

illustré) 
 
 

Généralités
Veuillez lire l’intégralité du mode d'emploi le conserver.

Ce mode d’emploi fait par�e intégrante de cet appareil. 
Il con�ent des informa�ons importantes pour la mise en 

service et l’u�lisa�on. Lisez a�en�vement le mode d’emploi, 
notamment les consignes de sécurité, avant d’u�liser l’appareil. Le 
mode d’emploi est basé sur les normes et réglementa�ons en 
vigueur dans l’Union européenne. Respectez également les 
direc�ves et les lois na�onales. 
Conservez ce mode d’emploi en vue d'une u�lisa�on ultérieure. 
Quand vous me�ez l’appareil à disposi�on des �ers, reme�ez-
leur également le mode d’emploi. 
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Légende et informa�ons supplémentaires 
Les symboles et mots de signalisa�on suivants sont décrits dans 
ce mode d’emploi, sont représentés sur l’appareil et/ou 
l’emballage ou sont u�lisés pour illustrer d’autres informa�ons. 

 
Veuillez lire et respecter les instruc�ons du mode d’emploi ! 

Les aver�ssements importants sont accompagnés de ce symbole. 
 

AVERTISSEMENT ! Fait référence à un dommage corporel. 
REMARQUE! Fait référence à un dommage matériel. 

  
Les aver�ssements importants sont accompagnés de ce 
symbole. 

   Déclara�on de conformité (voir paragraphe : 

« Déclara�on de conformité ») : Les produits accompagnés de 
ce symbole sa�sfont aux exigences des direc�ves CE 
correspondantes. 

 
Généralités/Sécurité 

Prudence, surfaces brûlantes ! Des pièces de l’appareils 
deviennent très chaudes. Risque de brûlure. Ce symbole 
indique des disposi�ons spéciales pour l’élimination 
d’appareils usagés (voir le paragraphe « Élimina�on »). 

 
Ce symbole indique des disposi�ons spéciales pour 
l’élimina�on d’appareils usagés (voir le paragraphe 
« Élimina�on »). 

 
Sécurité Usage 
prévu  
Cet appareil est exclusivement conçu pour griller, toaster, cuire ou 
rô�r. En outre, l’appareil n’est pas des�né à un usage 
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commercial mais exclusivement à l’usage domes�que privé. Il n’est 
pas adapté aux cuisines pour les employés dans les magasins, les 
bureaux et autres environnements commerciaux, ni à un usage 
agricole. Il n’est pas non plus des�né à être u�lisé par les clients des 
hôtels, motels et autres établissements d’hébergement et de 
restaura�on. 
Toute autre u�lisa�on ou adapta�on de l’appareil est 
strictement interdite. Si l’appareil est u�lisé de manière 
inappropriée ou incorrecte, nous déclinons toute responsabilité 
pour les dommages qui pourraient en résulter. 

 
Consignes de sécurité 

 
AVERTISSEMENT ! 
Veuillez lire et respecter toutes les consignes de sécurité suivantes. 
Le non-respect des consignes de sécurité peut entraîner un accident 
mortel, ainsi qu’un risque de blessures et de dommages matériels. 

Dangers pour les enfants et les personnes aux capacités réduites 
- Cet appareil ne doit pas être u�lisé par des personnes (y compris 

des enfants) présentant des déficiences physiques, sensorielles 
ou mentales ou n'ayant pas l'expérience et les connaissances 
nécessaires, sauf si elles sont surveillées ou ont été instruites sur 
l’u�lisa�on sûre de l’appareil par une personne responsable de 
leur sécurité. 

- Le ne�oyage et l’entre�en ne doivent pas être effectués par des 
enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans et surveillés. Gardez ce 
produit et ses raccords hors de portée des enfants de moins de 
8 ans. 

- Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Gardez 
l’appareil hors de portée des enfants. Ne laissez pas le cordon 
d’alimenta�on pendre et ne �rez pas dessus. 

- Gardez le matériel d’emballage hors de portée des enfants. 
Risque d’étouffement ! 
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Dangers liés à l’u�lisa�on d’appareils électriques
- Branchez l’appareil uniquement sur une prise de courant 

correctement installée et mise à la terre. La tension du réseau 
doit correspondre à celle indiquée sur la plaque signalé�que. 

- Si le cordon d’alimenta�on est endommagé, il doit être réparé 
exclusivement par un spécialiste. Le cordon d’alimenta�on 
endommagé doit être remplacé afin d’éviter les blessures, les 
risques et les dommages. 

- Veillez à ce que la prise de courant se trouve à proximité de 
l’appareil et qu’elle soit librement accessible. Si un 
dysfonc�onnement se produit, débranchez rapidement l’appareil. 

- Les répara�ons ne doivent être effectuées que par un 
spécialiste autorisé. Un équipement mal réparé représente 
un danger pour l’u�lisateur. 

- Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est en 
marche afin d’éviter les accidents. 

- Pour éviter les accidents, n’u�lisez jamais plusieurs appareils en 
même temps, par exemple à l’aide d’une mul�prise. 

 
RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE EN CAS DE CONTACT AVEC L’EAU 
- Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau. Ne l’u�lisez pas à 

l’extérieur, car la pluie ou toute autre forme d’humidité 
présente un risque de choc électrique ! 

 
- Si l’appareil est tombé dans l’eau, débranchez d’abord 

l’appareil du réseau électrique. Ensuite, n’u�lisez plus 
l’appareil tant qu’il n’a pas été inspecté par un spécialiste 
agréé. Cela s’applique également si le cordon d’alimenta�on 
ou l’appareil est endommagé ou est tombé - il existe un 

Risque de choc électrique ! 
- Débranchez toujours l’appareil lorsqu’il n’est pas u�lisé et 

avant de le ne�oyer ou de l’entretenir. Ne �rez 
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jamais sur le cordon d’alimenta�on ! Il y un risque de choc électrique ! 
- Assurez-vous que l’appareil et le cordon d’alimenta�on ne sont 
jamais placés sur des surfaces chaudes ou à proximité d’une 
source de chaleur. Faites passer le cordon d’alimenta�on de 
telle sorte qu’il n’entre pas en contact avec des objets chauds 
ou tranchants pour éviter tout risque de choc électrique ! 

- Ne pliez jamais le cordon d’alimenta�on et ne l’enroulez jamais 
autour de l’appareil, car le cordon d’alimenta�on se brise, ce 
qui représente un risque de choc électrique ! 

- N’u�lisez pas l’appareil dans un environnement humide, avec les 
mains mouillées ou sur un sol humide, cela représente un risque 
de choc électrique ! 

- N’ouvrez jamais l’appareil et ne tentez jamais d’y accéder 
avec des objets métalliques, cela représente un risque de 
choc électrique ! 

 
Dangers pendant l’u�lisa�on

- Veillez à placer l’appareil sur une surface an�dérapante et 
résistante à la chaleur. Afin d’éviter une accumula�on de 
chaleur, l’appareil ne doit pas être placé sous une armoire 
suspendue ou autre. Respectez une distance minimale de 20 cm 
par rapport aux autres surfaces. Ne couvrez pas et ne déplacez 
pas l’appareil pendant son fonc�onnement. Maintenez une 
distance raisonnable avec tous les objets facilement 
déformables et inflammables afin d’éviter tout danger. 

- Deux écarteurs sont fixées à l’arrière. Respectez ce�e distance 
minimale à tout moment. 

- L’u�lisa�on d’appareils de chauffage électriques entraîne des 
températures élevées qui peuvent provoquer des blessures. 
Par exemple, le boî�er, la porte en verre, la grille du gril, la 
plaque de cuisson, etc. peuvent devenir très chauds. Ne 
touchez jamais les surfaces chaudes sans porter de gants de 
cuisine. U�lisez uniquement les poignées : risque de blessure ! 
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- Soyez prudent lorsque vous ouvrez ou fermez la porte en verre. 
De la vapeur s’échappe. Risque de brûlure ! 

- Laissez refroidir l’appareil suffisamment avant de ne�oyer ou 
remplacer des accessoires. Risque de brûlure ! 

- Re�rez la plaque et les autres accessoires de l’appareil avant 
de procéder au chauffage/préchauffage. 

- U�lisez uniquement les accessoires d’origine. Si vous u�lisez des 
accessoires non originaux ou des ustensiles de �ers, vous 
augmentez le risque d’accident et la garan�e n’est plus valable. 

- U�lisez l’appareil uniquement pour la prépara�on d’aliments. 
Ne l’u�lisez pas à d’autres fins. Evitez de me�re des aliments 
trop gros ou de la vaisselle trop grande dans l’appareil. 

- Ne recouvrez pas l’appareil d’une feuille d'aluminium car 
l’appareil pourrait surchauffer. 

- Evitez d’u�liser des sprays pour four dans l’espace de cuisson car 
les résidus ne peuvent pas être en�èrement éliminés de 
l’élément chauffant. Cela peut entraîner des risques pour la 
santé ou endommager l’appareil. 

- Dans la mesure du possible, u�lisez toujours des gants de 
cuisine thermo-isolants pour re�rer les accessoires de 
l’appareil allumé ou chaud - risque de brûlure ! 

- Assurez-vous que l’appareil est éteint avant de le brancher sur 
une prise de courant reliée à la terre ou de le débrancher. 

- L’appareil doit être débranché de la prise de courant et 
doit refroidir de manière adéquate avant d’être rangé 
ou de remplacer des accessoires. 

- Surveillez les ingrédients pendant la prépara�on et choisissez 
un temps de prépara�on qui ne soit pas trop long et une 
température qui ne soit pas trop élevée. Certains ingrédients 
peuvent surchauffer rapidement. 

- Ne posez pas de casseroles ou d’autres objets sur l’appareil. 
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- L’appareil n’est pas des�né à être u�lisé avec une 
minuterie externe ou avec une télécommande. 

- Laissez l’appareil et tous les accessoires refroidir 
complètement avant de les ne�oyer. 

- N’u�lisez pas de produits de ne�oyage ou abrasifs agressifs. 
- Assurez-vous qu’aucun liquide ne pénètre dans l’appareil. 
- Respectez les autres consignes de la sec�on « Maintenance, 

ne�oyage et entre�en ». 
 

Avant la première u�lisa�on 
AVERTISSEMENT ! 
Après avoir déballé l’appareil, vérifiez son intégralité et l’absence 
de dommages dus au transport afin d’éviter tout danger. 
En cas de défaut, n’u�lisez pas l’appareil et contactez votre 
revendeur. 
L’appareil est emballé de manière à être protégé contre les dommages 
dus au transport. 
• Re�rez-le avec précau�on de l’emballage. 
• Re�rez tous les matériaux d’emballage. 
• Ne�oyez les résidus d’emballage de l’appareil et de tous les 

accessoires, comme décrit dans le paragraphe « Maintenance, 
ne�oyage et entre�en ». 

 
Avant la première u�lisa�on, familiarisez-vous avec l’appareil et 
les accessoires s’ils sont froids. 
Cela permet d’éviter d’éventuels risques de blessures. 
Avant de pouvoir u�liser l’appareil pour la première fois, il doit être 
chauffé à vide pendant 20 minutes, comme décrit dans la sec�on 
« U�lisa�on générale », afin d’éliminer les résidus de produc�on sur 
les éléments chauffants. 

 

 Tournez le régulateur de température (2) dans le sens des aiguilles sur le 
réglage le plus élevé. 

•

• Tournez le régulateur de fonc�ons (3) sur chaleur de voûte et de sole. 
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 Ouvrez la porte en verre (6) et maintenez-la ouverte pendant le processus. 
 Re�rez les accessoires de l’espace de cuisson. 
•
•
• Réglez la temporisa�on (4) sur une durée de 20 minutes. 

Un léger dégagement d’odeur et de fumée peut survenir. 
C’est un phénomène normal qui ne dure pas. 
Il ne cons�tue pas un dysfonc�onnement de l’appareil. Veillez 

à une aéra�on suffisante, par ex. en ouvrant une fenêtre. 
 

L’appareil s’éteint automa�quement après env. 20 minutes. 
Pour interrompre ce processus à temps, procédez comme suit. 

Tournez le régulateur de température (2) jusqu’à la butée dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre. Pour cela, placez le régulateur de 
température (2) sur zéro et la temporisa�on (4) sur « OFF ». 
Re�rez la fiche de la prise murale et laissez l’appareil refroidir 
en�èrement. 

 

• 

• 

• Ne�oyez l’appareil comme décrit dans le paragraphe « Maintenance, 
ne�oyage et entre�en ». 

 
U�lisa�on 
U�lisa�on générale 

Procédez de la manière suivante pour u�liser l’appareil. 
• Installez l’appareil à proximité d’une prise de courant. Veillez à ce 

que la surface soit plane, sèche, an�dérapante et résistante à la 
chaleur. La surface doit être imperméable aux graisses et facile à 
ne�oyer car l’encrassement ne peut pas toujours être évité. 

• Branchez l’appareil exclusivement dans une prise correctement 
mise à la terre. 

L’appareil chauffe seulement lorsque le régulateur de fonc�ons 
(3) et la temporisa�on (4) ont été réglés. 

• Réglez la température à l’aide du régulateur de température (2). 
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• Tournez le régulateur de fonc�ons (3) sur la fonc�on souhaitée. 
Les fonc�ons suivantes(3) peuvent être réglées 

 

Symbole Fonc�on 

OFF Eteindre 
 

 Chaleur de voûte 
 

 Chaleur de sole 
 

 Chaleur de voûte et de sole 
 

• Tournez la temporisa�on (4) sur le temps de prépara�on souhaité. 
Le témoin lumineux (1) s’allume et indique ainsi le processus de 
chauffe. 

Préchauffez l’appareil si nécessaire. Si vous préparez des plats huileux 
ou gras, placez la plaque de cuisson (7). Ainsi, la graisse peut 
s’égou�er directement sur la plaque 

Tournez toujours le bouton de temporisa�on au-delà de la 
durée de prépara�on souhaitée, puis le ramener sur la durée 
souhaitée. C’est la seule façon de garan�r le réglage précis de 
la durée. 

Le boî�er et la porte en verre deviennent très chaud pendant 
le fonc�onnement. Ne touchez jamais ces surfaces sans gants 
isolants et u�lisez la poignée.

Risque de brûlure!

AVERTISSEMENT!
U�lisez toujours des gants de cuisine isolés pour 
remplacer les accessoires lorsque l’appareil est chaud.

REMARQUE!
Ne placez jamais d’ustensiles ou d’accessoires directement sur les 
éléments chauffants et veillez à ce qu’aucun aliment n’entre en 
contact avec les éléments chauffants. U�lisez la plaque de cuisson 
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pour préparer des aliments contenant des liquides. 
 

Le choix de la température et du temps de prépara�on 
dépend des aliments. L’appareil doit être chauffé 
10 minutes avant la prépara�on. 

 

Lorsque vous u�lisez la grille (8), veillez à ce que celle-ci soit 
correctement installée dans l’appareil. Veillez à ce que les 
4 pieds de la grille soient orientés vers le bas. 

• Une fois la température réglée, ouvrez la porte en verre (6) et posez 
les aliments sur la grille (8) ou la plaque de four. 

• Une fois le temps réglé écoulé, la temporisa�on (4) éteint l’appareil 
automa�quement. Vous pouvez également interrompre le processus 
manuellement avant. 

• Pour cela, tournez le régulateur de fonc�ons (3) sur « OFF » et la 
temporisa�on (4) sur « OFF » ou Zéro dans le sens des aiguilles d’une 
montre. 
Un signal sonore reten�t et le témoin lumineux (1) s’éteint. 
Ouvrez la porte en verre (6). 

• Re�rez la plaque de cuisson (7) ou la grille (8) du compar�ment de 
cuisson. 

• Fermez la porte en verre (6). 
 

Mise hors service
Eteignez l'appareil après chaque u�lisa�on. 
• Pour cela, tournez le régulateur de fonc�ons (3) sur « OFF » et la 

temporisa�on (4) sur zéro. 
• Débranchez l’appareil du réseau électrique en re�rant la fiche de la 

prise de courant. Ne �rez pas sur le cordon d’alimenta�on. 
• Laissez l’appareil refroidir complètement. 

 
U�lisa�on

Lors de la prépara�on de produits finis ou de pizzas 
congelées, le temps de prépara�on peut varier. C’est 
pourquoi il est recommandé de régler une température 
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plus basse et une durée de prépara�on plus longue pour 
obtenir un bon résultat. 

 
L’appareil permet également de griller des tranches de 
pain. Pour cela, il est recommandé d’u�liser la grille. 
Veuillez noter que des rayures plus claires apparaissent sur 
la face inférieure des tranches de pain à l’endroit où elles 
reposent sur les �ges métalliques de la grille de cuisson. Si 
vous souhaitez que les deux faces soient iden�ques, les 
tranches de pain peuvent être retournées à mi-parcours de 
la prépara�on. 

 
Tournez la temporisa�on (4) toujours sur 10minutes 
supplémentaires puis tournez-la finalement sur la durée 
souhaitée. 

C’est la seule façon de garan�r le réglage de la durée correcte. Le degré 
de torréfac�on dépend de la durée réglée. Normalement, le temps de 
torréfac�on dure quelques minutes Une fois la durée écoulée, un signal 
sonore reten�t et la temporisa�on (4) éteint automa�quement 
l’appareil. 
Tournez le régulateur de température dans le sens des aiguilles sur le 
plus haut niveau. 

• Tournez le régulateur de fonc�ons (3) d’une montre sur chaleur de 
voûte et de sole. 

• Placez les tranches de pain sur la grille (à l’extérieur de l’appareil). 
Ne placez pas les tranches de pain trop près du bord. Selon la taille 
des tranches, il est recommandé de posé 2 à 4 pièces sur la grille. 

• Préchauffez suffisamment l’appareil (la porte en verre doit être 
chaude, sinon il n’est pas possible de garan�r un brunissage 
uniforme). Ouvrez la porte en verre (6) et placez la grille (8) sur le 
rail du milieu. 

 
• Réglez la temporisa�on (4) sur la durée souhaitée. 
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A l’aide de la porte en verre (6) et de l’éclairage de l’espace de 
cuisson, vous pouvez constater le niveau de cuisson à tout moment 
dans ouvrir la porte en verre. 

 
Gra�ner des toasts :

• Tournez le régulateur de température (2) dans le sens des aiguilles 
d’une montre sur le plus haut niveau. 

• Tournez le régulateur de fonc�ons (3) sur chaleur de voûte et de sole. 
• Garnissez le toast à votre convenance (par ex. œuf ou jambon) et 

finissez avec du fromage. Placez le tout sur la grille (à l’extérieur de 
l’appareil). Ne placez pas les tranches de pain trop près dubord. 
Poussez la plaque de cuisson (7) sur le rail le plus bas de l’appareil 
afin de collecter les liquides. 

• Ouvrez la porte en verre (6) après un délai de préchauffage suffisant 
et poussez la grille (8) avec la tranche de pain sur le rail du milieu. 

 

Lorsque vous poussez la grille dans l’appareil, veillez à ce que les 4 pieds 
de la grille soient orientés vers le bas. 
 

• Réglez la temporisa�on (4) sur la durée souhaitée. 
• Tournez le régulateur de fonc�ons (3) sur chaleur de voûte juste 

avant que le fromage ne commence à fondre afin que les ingrédients 
ob�ennent un niveau de cuisson par�culier. 

• Dès le degré de torréfac�on souhaité a�eint, éteignez l’appareil, 
débranchez-le du secteur et re�rez la grille (8). 

Rô�r:
Des ingrédients comme le poisson ou la viande peuvent 
également être préparés dans l’appareil. Vous pouvez ajouter un 
peu de beurre en badigeonnant les ingrédients d’huile végétale 
pour obtenir un meilleur brunissage. La durée et la température 
dépendent du type, de la taille et du poids ainsi que de la 
quan�té d’ingrédients et de vos préférences. 

• Préchauffez l’appareil pendant env. 10 minutes jusqu’à ce que la 
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porte en verre (6) soit chaude. 
• Placez les ingrédients sur la plaque de cuisson (7). 
• Tournez le régulateur de fonc�ons (3) sur chaleur de voûte et de sole. 
• Ouvrez la porte en verre (6) et poussez la plaque de cuisson avec les 

ingrédients sur le rail du milieu. 
• Réglez la durée souhaitée à l’aide de la temporisa�on (4). 
 

En fonc�on des ingrédients u�lisés, vous pouvez également 
u�liser la grille avec la plaque de cuisson sur le rail inférieur. 
Appliquez ce�e combinaison lorsque vous 

préparez des ingrédients contenant une grande part de 
liquides afin de pouvoir récupérer les liquides. 

 
Faire cuire/griller des steaks:
• Pour la prépara�on de steaks, il est conseillé de les faire revenir 

dans une poêle et de terminer la cuisson dans l’appareil. Une 
température rela�vement basse (100-150 °C selon le type de 
viande) permet de préparer des steaks juteux. 

• Pour rô�r ou griller des steaks crus, l’appareil doit être 
préchauffé à la puissance maximale. 

• Préchauffez l’appareil sur chaleur de voûte et de sole pendant env. 
10 minutes. Placez ensuite la plaque de cuisson avec la viande sur le 
rail du milieu. Ouvrez la porte en verre (6) uniquement lorsque cela 
est absolument nécessaire. Dans le cas contraire, la perte de 
chaleur peut être trop importante. 

• Pour les viandes à forte teneur en liquide, comme la viande 
hachée, préchauffez l’appareil pendant 10 minutes, puis placez la 
plaque de cuisson avec la viande sur le rail central. 

Pour obtenir un effet de brunissement, la viande peut terminer 
sa cuisson en fin de cuisson sur le rail supérieur. 
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Pâ�sserie : 

 

Votre appareil est également adapté à la cuisson de gâteaux. 
Veillez à ce que la pâte ne colle pas aux éléments chauffants ou à 
l’intérieur du boî�er. La durée et la température de cuisson 
dépendent des rece�es respec�ves. Il est conseillé d’u�liser les 
rails du haut et du bas pour la cuisson. 

 
Maintenance, ne�oyage et entre�en

AVERTISSEMENT !
Débranchez l’appareil et laissez-le refroidir complètement avant de le 
ne�oyer ou de le ranger. Risque de choc électrique ! 

 
AVERTISSEMENT !
Veillez à ne pas renverser de liquides dans l’espace de cuisson. Ne 
plongez jamais l’appareil dans l’eau. Risque de choc électrique ! 

 
REMARQUE!
N’u�lisez pas de produits de ne�oyage ou abrasifs agressifs, car 
cela pourrait endommager l’appareil de manière irrémédiable 

 
Ne�oyage du boî�er :
• Ne�oyez le boî�er de l’appareil avec un chiffon sec ou 

légèrement humide et bien essoré. 
• Fro�ez bien les surfaces. Ne�oyage de l'espace de cuisson et de la 

Porte en verre : 
 

REMARQUE!
Pour éviter tout danger, ne ne�oyez pas les éléments 
chauffants et n’u�lisez pas de spray pour four dans l’espace de 
cuisson dans la mesure où les résidus ne peuvent pas être 
en�èrement éliminés de l’élément chauffant. 

  
• Ne�oyez l’espace de cuisson et la porte en verre avec un 
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chiffon légèrement humide. 
• Fro�ez bien les surfaces. 

 
Ne�oyage du �roir ramasse -mie�es : 
Ne�oyez le �roir ramasse-mie�es comme suit après chaque 
u�lisa�on : 
• Ouvrez la porte en verre (6) une fois l’appareil refroidi. 
• Re�rez le �roir ramasse-mie�es (9) qui se situe sous l’élément 

chauffant inférieur. 
• Ne�oyez le �roir ramasse-mie�es (9) avec un chiffon sec ou 

légèrement humide. 
• Séchez soigneusement le �roir ramasse-mie�es (9). 
• Replacez le �roir ramasse-mie�es (9) dans l’appareil. 

 

Ne�oyage des accessoires : 
Si vous ne�oyez les accessoires après chaque u�lisa�on, vous 
éviterez que des restes ne brûlent. 
• Les accessoires peuvent être ne�oyés dans de l’eau avec un 

détergent. 
• Rincez ensuite soigneusement tous les accessoires avec de l’eau 

propre puis séchez-les soigneusement. 
• Les accessoires ne passent pas au lave-vaisselle. 

 
Rangement : 
Après avoir ne�oyé l’appareil, reme�ez tous les accessoires dans 
l’appareil et rangez-le dans un endroit sec, hors de portée des 
enfants. 
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Défauts et dépannage 
 

Dysfonc�onnement : Cause : Dépannage : 

L’appareil ne 
fonc�onne pas et le 
témoin lumineux ne 
s’allume pas. 

La fiche secteur n’est pas 
raccordée à une prise 
mise à la terre. 

Branchez la fiche secteur à une 
prise mise à la terre. 

La temporisa�on n’a pas 
été tournée suffisamment 
loin. 

Réglez la temporisa�on 
suffisamment loin sur le temps 
de prépara�on souhaité et le 
régulateur de fonc�ons sur la 
fonc�on souhaitée. Réglez le 
régulateur de température sur 
la température souhaitée. 

Le témoin 
lumineux s’allume 
mais l’appareil ne 
chauffe pas. 

Le régulateur de 
fonc�ons se situe 
sur la posi�on 
« OFF ». 

Tournez le régulateur de 
fonc�ons sur la fonc�on 
souhaitée. 

Une odeur et de la 
fumée se dégagent 
pendant l’u�lisa�on. 

Des résidus d’aliments ou 
de produits de ne�oyage 
se trouvent sur les 
éléments chauffants. 

Enlevez les résidus et con�nuez 
la prépara�on sans aliments et 
avec la porte en verre ouverte 
jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de 
fumée. 

La prépara�on 
semble trop longue. 

Il se peut que la porte 
en verre ne soit pas 
correctement fermée 
et que la chaleur 
s’échappe. 

Fermez toujours la porte en 
verre correctement. 

Il se peut que la porte en 
verre ait été trop souvent 
ouverte pendant la 
prépara�on. 

Ouvrez la porte en verre 
uniquement lorsque cela est 
absolument nécessaire. 

Tension nominale : 230 V courant alterna�f 
Fréquence nominale : 50 Hz 
Puissance nominale : 1500 W 
Classe de protec�on : I 

82



Déclara�on de conformité 
Les produits dotés du symbole CE sa�sfont aux 
exigences des des direc�ves CE correspondantes. 

 
Mise au rebut 
Elimina�on de l’emballage 

L’emballage se compose de matériaux recyclables. Il peut 
être éliminé dans un centre de recyclage public. 
 

Elimina�on : 
Le symbole illustré ici et figurant sur l'appareil signifie que 
l’appareil est classé comme équipement électrique ou 
électronique. Il ne doit pas être éliminé avec les autres 
déchets ménagers ou commerciaux à la fin de sa durée 

d’u�lisa�on. La direc�ve européenne rela�ve aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (2012/19/UE) a été 
instaurée pour que le réemploi des appareils se fasse dans le respect 
des meilleurs procédés de valorisa�on et de recyclage existants. 
Ainsi, les substances dangereuses sont traitées correctement, 
l’impact environnemental est minimisé et les décharges sont évitées. 
Pour plus d’informa�ons sur la mise au rebut correcte des 
équipements électriques et électroniques, veuillez contacter vos 
autorités locales.
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MINI FORNO ELETTRICO 
BO-24.46 
79070113  

Leggere a�entamente le istruzioni e seguire tu�e le indicazioni.  

MANUALE D’USO  



MINI FORNO ELETTRICO                  BO-24.46                   Italiano

 

 
 

IMPORTANTI INDICAZIONI DI SICUREZZA
Nell’u�lizzare il mini forno è necessario a�enersi alle indicazioni di 
sicurezza fondamentali, tra cui le seguen�: 
1. evitare di toccare le superfici molto calde; u�lizzare sempre le 

maniglie o il regolatore; 
2. Se u�lizza� da bambini o in presenza di bambini, gli 

apparecchi ele�rici vanno costantemente sorveglia�. 
3. Per evitare scosse ele�riche evitare di immergere il cavo di 

alimentazione, la spina o altre par� dell’apparecchio in acqua 
o altri liquidi. 

4. Il cavo di alimentazione non deve pendere dai bordi del tavolo 
o del piano di lavoro e non venire a conta�o con superfici 
molto calde. 

5. NON u�lizzare il prodo�o se il cavo o la spina sono 
danneggia� o in caso di funzionamento anomalo. Per il 
controllo e la riparazione dell’apparecchio rivolgersi a 
personale tecnico qualificato. 

6. L’uso di accessori non raccomanda� dal produ�ore può 
essere pericoloso e provocare lesioni. 

7. Evitare di posizionare l’apparecchio sopra o nelle vicinanze di 
piani di co�ura a gas o ele�rici.  

8. Nell’u�lizzare l’apparecchio fare a�enzione a tenere una 
distanza minima di 10 cm da altri ogge� e dalle pare�, per 
consen�re la sufficiente circolazione dell’aria. 

9. Dopo l’uso o prima della pulizia staccare la spina dalla presa di 
corrente. Prima di procedere con la pulizia o di rimuovere o 
rimontare pezzi lasciare raffreddare il mini forno. 
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10. Per spegnere l’apparecchio portare l’interru�ore in 
posizione “OFF” e staccare la spina tenendola ben salda; 
evitare invece di �rare il cavo. 

11. Nel maneggiare il vassoio raccoglie gocce contenente olio o 
altri liquidi bollen� è necessaria la massima cautela. 

12. Non ricoprire l’apparecchio di pellicola in alluminio, che 
potrebbe comportare il surriscaldamento dell’apparecchio. 

13. Nel rimuovere la teglia o la griglia e nello smal�re grasso o altri 
liquidi bollen� occorre la massima cautela. 

14. Non pulire l’interno dell’apparecchio con spugne abrasive 
per evitare il distacco di par�celle che potrebbero venire a 
conta�o con i componen� ele�rici. Questo potrebbe 
infa� provocare scosse ele�riche. 

15. Non inserire nell’apparecchio alimen� di dimensioni eccessive, 
pellicole metalliche o utensili; in caso contrario sussiste il 
pericolo di scossa ele�rica o incendio. 

16. Se in funzione e coperto da materiali infiammabili quali tende, 
tessu�, pare� o altro, l’apparecchio potrebbe incendiarsi. Se 
l’apparecchio è in funzione, evitare di appoggiarvi qualsiasi 
ogge�o. 

17. Nel maneggiare recipien� da cucina o da forno 
realizza� in materiali diversi dal metallo o vetro per 
forno è necessaria la massima cautela. 

18. Il lato superiore e inferiore dell’apparecchio non deve 
essere a conta�o con altri ogge�.  

19. Non appoggiare sull’apparecchio materiali quali cartone, 
plas�ca, carta o simili. 

20. Fa�a eccezione per gli accessori raccomanda� dal 
produ�ore, evitare di conservare ogge� all’interno 
dell’apparecchio quando non è in funzione. 



 87 

21. Nell’inserire o rimuovere cibi dal mini forno proteggersi 
sempre con guan� da forno isolan�. 

22. Il mini forno è dotato di uno sportello in vetro di sicurezza. 
Si tra�a di un vetro più robusto del vetro comune, che non 
si rompe altre�anto facilmente. Il vetro di sicurezza 
tu�avia può rompersi lungo i bordi. 
Evitare di graffiare la superficie dello sportello o di 
danneggiare i bordi. 

23. Se il �mer in posizione OFF, l’apparecchio 
è spento. 

24. Non u�lizzare l’apparecchio all’aperto. 
25. U�lizzare l’apparecchio unicamente per lo scopo previsto. 
26. Questo apparecchio può essere u�lizzato da bambini dagli 8 

anni in su e da persone con limitate capacità fisiche, sensoriali 
o mentali o che non dispongano dell’esperienza e delle 
conoscenze necessarie, solo se so�o supervisione o dopo 
essere state istruite sull’uso sicuro del prodo�o e dei pericoli 
lega� a de�o uso. 

27. I bambini NON devono giocare con l’apparecchio. 
28. La pulizia e la manutenzione non possono essere eseguite da 

bambini, a meno che ques� abbiano più di 8 anni e vengano 
sorveglia�. 

29. Tenere l’apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei 
bambini di età inferiore a 8 anni. 

30. Non è consen�to u�lizzare l’apparecchio con un 
�mer esterno o con un telecomando a parte. 

31. Se danneggiato, il cavo di alimentazione deve essere 
sos�tuito dal fabbricante, dal distributore o da personale 
qualificato per prevenire qualsiasi pericolo. 
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CONSERVARE IL MANUALE D’USO CON CURA 
Prodo�o des�nato al solo uso domes�co  
È importante familiarizzare con il mini forno e il suo u�lizzo  

Contenuto della confezione/ Componen�  
1 Spia di controllo 
2 Regolatore della temperatura 
3 Regolatore di funzione 
4 Timer 
5 Maniglia sportello 
6 Sportello in vetro 
7 Teglia da forno 
8 Griglia 
9 Vassoio raccoglibriciole 
10 Manuale d’uso (non 

raffigurato) 
 
 

Note generali
Leggere a�entamente il manuale d’uso e conservarlo con cura.

Questo manuale appar�ene al presente apparecchio e 
con�ene importan� informazioni sulla messa in funzione e 
l’uso. Prima di u�lizzare l’apparecchio leggere a�entamente le 

indicazioni di sicurezza. Il manuale d’uso fa riferimento alle norme e 
disposizioni vigen� nell’Unione europea. Inoltre è necessario osservare 
le dire�ve e leggi vigen� nel rispe�vo Paese.  
Conservare il manuale d’uso con cura per eventuali consultazioni 
sicure. Se si cede l’apparecchio a terzi, allegare anche il manuale 
d’uso. 

2

3

4

1

5

6
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Legenda e altre informazioni
I simboli e le avvertenze descri� in questo manuale sono 
riporta� sull’apparecchio e/o sulla confezione oppure sono 
u�lizza� per illustrare ulteriori informazioni. 

 
Leggere a�entamente e seguire le istruzioni del manuale d’uso! 
Le avvertenze importan� riportano questo simbolo. 

 
AVVERTENZA! Si riferisce a un danno a persone. 

 
AVVERTENZA! Si riferisce a un danno materiale. 

Le informazioni importan� sono contrassegnate da questo 
simbolo. 

Dichiarazione di conformità (vedi paragrafo “Dichiarazione 
di conformità”): I prodo� che riportano questo simbolo 

soddisfano i requisi� delle dire�ve CE vigen� in materia. 
 

Note generali/ sicurezza 
A�enzione, superfici bollen�! Alcune par� dell’apparecchio 
si riscaldano molto. Pericolo di us�oni. Questo simbolo 

evidenzia specifiche disposizioni per lo smal�mento di apparecchi 
fuori uso (vedi paragrafo “Smal�mento”). 

 
Questo simbolo segnala disposizioni specifiche per lo 
smal�mento di apparecchi fuori uso (vedi paragrafo 
“Smal�mento”). 

 
Sicurezza 
Des�nazione d’uso  
Questo apparecchio è idoneo esclusivamente per grigliare, tostare, 
arros�re o cuocere al forno. L’apparecchio è des�nato all’esclusivo 
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uso domes�co e non a impieghi professionali. Non è ada�o per i 
cucino� del personale in aziende, uffici e altri ambien� professionali 
né per l’uso in ambito agricolo. Non è inoltre idoneo all’uso da parte 
degli ospi� di hotel, motel, B&B e altre stru�ure rice�ve. 
Sono severamente vieta� altri impieghi come anche eventuali 
modifiche dell’apparecchio. Si declina ogni responsabilità per 
eventuali danni dovu� a uso improprio o non conforme. 

 
Indicazioni di sicurezza  
AVVERTENZA!  
Leggere a�entamente e seguire l’istruzioni  del manuale d’uso.  
Il mancato rispe�o delle indicazioni di sicurezza può comportare 
infortuni mortali come anche il rischio di lesioni o danni materiali.  

Pericoli per bambini e persone con capacità limitate 
- Questo apparecchio non può essere u�lizzato da persone 

(compresi i bambini) con limitate capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o che non dispongano dell’esperienza e delle 
conoscenze necessarie, se non so�o supervisione o dopo essere 
state istruite sull’uso sicuro da una persona responsabile della 
loro sicurezza. 

- La pulizia e la manutenzione non possono essere eseguite da 
bambini, a meno che ques� abbiano più di 8 anni e vengano 
sorveglia�. Tenere l’apparecchio e rela�ve prese fuori dalla 
portata dei bambini di età inferiore a 8 anni. 

- I bambini NON devono giocare con l’apparecchio. Riporre 
l’apparecchio fuori dalla portata dei bambini. Non lasciare mai 
penzolare il cavo e non stra�onarlo. 

- Tenere i materiali da imballo fuori dalla portata dei bambini. 
Rischio di soffocamento!  
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Pericoli dell’uso di apparecchi ele�rici
- Collegare l’apparecchio solo a prese ele�riche installate a regola 

d’arte e dotate di messa a terra. La tensione di rete deve 
corrispondere al valore riportato sulla targhe�a. 

- L’eventuale cavo danneggiato può essere riparato solo da un 
tecnico qualificato. Un cavo danneggiato deve essere sempre 
sos�tuito per evitare lezioni, rischi e danni. 

- Fare a�enzione a u�lizzare una presa ele�rica vicina 
all’apparecchio e facilmente accessibile. In caso di funzionamento 
anomalo staccare subito la spina dalla presa. 

- Le eventuali riparazioni possono essere effe�uate 
esclusivamente un tecnico autorizzato. Le riparazioni non 
effe�uate a regola d’arte comportano pericoli per 
l’utilizzatore. 

- Durante l’uso l’apparecchio va sorvegliato per evitare qualsiasi 
problema o infortunio. 

- Per prevenire gli inciden� evitare di u�lizzare 
contemporaneamente più apparecchi collega� ad esempio a una 
ciaba�a. 

 
PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE IN CASO DI CONTATTO CON 
L’ACQUA 
- Evitare di immergere l’apparecchio in acqua. Non u�lizzare 

l’apparecchio all’aperto, in quanto la pioggia e l’umidità 
comportano un rischio di scariche ele�riche! 

 
- Nel caso l’apparecchio cada in acqua, staccare subito la spina 

dalla presa. A seguire non u�lizzare l’apparecchio fino a che 
non sarà stato controllato da un tecnico autorizzato. Ciò vale 
anche nel caso il cavo o l’apparecchio siano danneggia� o 
cadano: 

pericolo di scossa ele�rica!
- In caso di non u�lizzo o prima della pulizia o manutenzione 

staccare sempre la spina dalla presa. Non �rare 
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mail il cavo! Pericolo di scosse ele�riche! 
- Accertarsi che l’apparecchio e il cavo non poggino su superfici 
molto calde o si trovino vicino a fon� di calore. Far correre il 
cavo in modo tale che non tocchi superfici calde oppure ogge� 
taglien�; in caso contrario sussiste il pericolo di scossa ele�rica! 

- Evitare di piegare e di avvolgere il cavo a�orno all’apparecchio, 
perché si romperebbe; in caso contrario sussiste il rischio di 
scossa ele�rica! 

- Non u�lizzare il prodo�o in ambien� umidi, con le mani bagnate o 
su superfici umide/bagnate: pericolo di scossa ele�rica! 

- Non aprire né manome�ere l’apparecchio; evitare di 
inserire ogge� metallici: pericolo di scossa ele�rica! 

 
Pericoli durante il funzionamento

- Fare a�enzione a posizionare l’apparecchio si una superficie 
an�scivolo e resistente alle alte temperature. Evitare di 
posizionare l’apparecchio so�o un pensile della cucina o 
elemen� simili per evitare accumuli di calore. Tenere una 
distanza minima di 20 cm da altre superfici. Non coprire né 
muovere mai l’apparecchio in funzione. Tenere un’adeguata 
distanza da qualsiasi ogge�o facilmente deformabile o 
infiammabile per evitare qualsiasi pericolo. 

- Sul retro dell’apparecchio sono fissa� due distanziatori. La 
distanza minima va sempre rispe�ata. 

- Il funzionamento di apparecchi ele�rici riscaldan� prevede 
temperature elevate che potrebbero causare lesioni. Il corpo 
esterno, lo sportello in vetro, la griglia, la teglia, ecc. possono 
ad esempio riscaldarsi molto. Evitare di toccare le superfici 
calde senza indossare guan� da forno. U�lizzare unicamente le 
maniglie: pericolo di lesioni! 
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- Aprire e chiudere lo sportello in vetro con la massima cautela, 
perché fuoriuscirà vapore molto caldo. - Pericolo di us�oni! 

- Prima di procedere con la pulizia o la sos�tuzione degli 
accessori lasciare raffreddare l’apparecchio. - Pericolo di 
us�oni! 

- Prima di riscaldare/preriscaldare il mini forno rimuovere la 
teglia e altri accessori. 

- U�lizzare unicamente accessori originali. L’u�lizzo di accessori 
non originali o di utensili di fornitori terzi comporta un 
incremento del rischio di infortuni nonché il decadere della 
garanzia. 

- U�lizzare l’apparecchio unicamente per la co�ura di cibi. Non 
u�lizzarlo per altri scopi. Evitare di inserire nel mini forno cibi o 
stoviglie di dimensioni eccessive. 

- Non rives�re l’interno con pellicola di alluminio; in caso 
contrario l’apparecchio si potrebbe surriscaldare. 

- Non u�lizzare prodo� spray per forni nel vano co�ura, in 
quanto non è possibile rimuovere completamente i residui 
dall’elemento riscaldante. Questo potrebbe comportare rischi 
per la salute o il danneggiamento dell’apparecchio. 

- Se possibile, per rimuovere gli accessori dal forno acceso o 
comunque caldo u�lizzare guan� da forno termoisolan�. 
Pericolo di us�one! 

- Prima di collegarlo o staccarlo dalla presa ele�rica accertarsi che 
l’apparecchio sia spento. 

- Prima di riporre l’apparecchio o di sos�tuire gli accessori, 
staccare la spina dalla presa e lasciare raffreddare il 
necessario. 

- Durante la co�ura sorvegliare gli ingredien�; selezionare un 
tempo di co�ura non troppo lungo e una temperatura non 
eccessivamente elevata. Alcuni ingredien� si surriscaldano 
rapidamente. 

- Non deporre pentole o altri ogge� sopra il mini forno. 
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- L’apparecchio non è des�nato all’uso con un �mer 
esterno o con un telecomando a parte. 

- Prima della pulizia l’apparecchio e tu� gli accessori devono 
essersi completamente raffreddato. 

- Non u�lizzare detergen� abrasivi o aggressivi. 
- Evitare di far penetrare liquidi all’interno dell’apparecchio. 
- Osservare le ulteriori indicazioni riportate al paragrafo 

“Manutenzione, pulizia e cura”. 
 

Prima messa in funzione  
AVVERTENZA! 
Per evitare possibili pericoli, una volta estra�o l’apparecchio 
dall’imballo controllare che sia completo in tu�e le sue par� e 
non abbia riportato danni durante il trasporto.  
Non u�lizzare l’apparecchio in caso di incertezza e 
conta�are invece l’assistenza.  
L’apparecchio è confezionato in modo tale da essere prote�o contro 
eventuali danni da trasporto. 
• Estrarre l’apparecchio con cautela. 
• Rimuovere tu� i materiali da imballo. 
• Pulire l’apparecchio e tu� gli accessori rimuovendo i residui 

dell’imballo come descri�o al paragrafo “Manutenzione, pulizia 
e cura”. 

 
Prima di iniziare a u�lizzare l’apparecchio è necessario 
familiarizzare con le sue funzioni. 
Così facendo si potranno prevenire lesioni. 
In vista della prima messa in funzione, il mini forno deve essere 
riscaldato da vuoto per 20 minu�, come descri�o al paragrafo 
“Funzionamento generale”, per rimuovere i residui di produzione 
dagli elemen� riscaldan�. 

 



 95 

Ruotare il regolatore della temperatura (2) in senso orario portandolo 
sul livello massimo. 
• Portare il sele�ore funzioni (3) su calore superiore e inferiore. 
• Aprire lo sportello in vetro (6) e tenerlo aperto per la durata 

dell’operazione. 
• Rimuovere gli accessori dal vano co�ura. 
• Impostare il �mer (4) a 20 minu�. 

L’apparecchio potrebbe emanare un leggero odore e 
sviluppare fumo. Si tra�a di un fenomeno normale e di 
breve durata, che non cos�tuisce un’anomalia di 

funzionamento. Provvedere a una sufficiente aerazione 
dell’ambiente, ad es. aprendo una finestra. 

 
L’apparecchio si spegne in automa�co dopo ca. 20 minu�. 
Per interrompere an�cipatamente l’operazione, procedere come 
segue: 

• Ruotare il regolatore della temperatura (2) fino alla ba�uta in senso 
an�orario Impostare a tale scopo il regolatore della temperatura (2) 
sullo zero e il �mer (4) su OFF. 

• Staccare la spina dalla presa di corrente e lasciare completamente 
raffreddare l’apparecchio. 

• Per la pulizia seguire le istruzioni del paragrafo “Manutenzione, pulizia 
e cura”. 

 
Uso  
Note generali 

Prima dell’uso procedere come descri�o di seguito. 
• Evitare di posizionare l’apparecchio vicino a fon� di calore. Controllare 

che la superficie di appoggio sia piana, asciu�a, non scivolosa e 
resistente alle alte temperature. La superfice deve essere 
impermeabile ai grassi e facile da pulire, in quanto non è sempre 
possibile evitare che si sporchi. 
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• Collegare l’apparecchio solo a prese ele�riche dotate di messa a terra. 
L’apparecchio inizia a riscaldarsi solo con il regolatore (3) di 
funzione e il �mer (4) imposta�. 
 

• Impostare la temperatura con l’apposito regolatore (2). 
• Portare il sele�ore funzioni (3) sulla funzione desiderata. 

Le seguen� funzioni (3) sono impostabili. 
 

Simbolo Funzione 

OFF Spegnimento 
 

 Calore superiore 
 

 Calore inferiore 
 

 Calore superiore e inferiore 
 

• Impostare il �mer (4) sul desiderato tempo di co�ura. 
La spia di controllo (1) si accende segnalando il riscaldamento. 

• Se necessario preriscaldare il mini forno. Nel caso si preparino cibi 
oleosi o grassi u�lizzare la teglia (7). Così facendo il grasso u�lizzare la 
teglia colerà dire�amente sulla teglia. 

Impostare il �mer oltre il tempo di co�ura desiderato 
riportandolo a seguire sul tempo corre�o. In questo modo si 
garan�sce la corre�a impostazione del tempo. 

 

Durante il funzionamento, le superfici e lo sportello 
sono bollen�. Evitare pertanto di toccare le superfici 

senza indossare guan� da forno termoisolan�. Servirsi inoltre 
della maniglia.  Pericolo di us�oni!  

AVVERTENZA! 
Per sos�tuire accessori nel forno ancora caldo u�lizzare 
sempre apposi� guan� termoisolan�.  
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NOTA IMPORTANTE 
Non deporre mai utensili o accessori dire�amente sugli elemen� 
riscaldan� ed evitare il conta�o dire�o dei cibi. Per cuocere cibi 
contenen� liquidi u�lizzare la teglia. 

 
La selezione della temperatura e del tempo di co�ura 
dipende di volta in volta dal cibo da preparare. Preriscaldare 
sempre il mini forno per almeno 10 minu�. 

 

Nell’u�lizzare la griglia (8) fare a�enzione a inserirla 
corre�amente nel forno. Accertarsi che i 4 piedini della griglia 
siano rivol� verso il basso. 

• Una volta raggiunta la temperatura impostata, aprire lo sportello (6) 
e deporre il cibo sulla griglia (8) o sulla teglia da forno. 

• Passato il tempo di co�ura impostato, il �mer (4) spegne il mini 
forno in automa�co. È possibile interrompere ilprocesso in an�cipo, 
manualmente. 

• Portare il sele�ore funzioni (3) in posizione OFF e il �mer (4) su OFF o 
zero, ruotandolo in senso an�orario. 
Risuonerà un segnale acus�co, e la spia di controllo (1) si spegnerà. 
Aprire lo sportello in vetro (6). 

• Rimuovere la teglia (7) o la griglia (8) vano co�ura. 
• Chiudere lo sportello in vetro (6). 

 

Disa�vazione 
Dopo l’uso spegnere sempre l’apparecchio. 
• Portare il sele�ore funzioni (3) in posizione OFF e il �mer (4) in 

posizione 0. 
• Staccare l’apparecchio estraendo la spina dalla presa di corrente. 

Evitare di �rare il cavo di rete. 
• Lasciare che l’apparecchio si raffreddi completamente. 
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U�lizzo 
Per i cibi pron� o le pizze surgelate il tempo di co�ura 
potrebbe variare. Pertanto è consigliabile impostare una 
temperatura più bassa e un tempo di co�ura più lungo, in 

modo da o�enere i migliori risulta�. 
 

Il mini forno perme�e inoltre di tostare fe�e di pane. In tal 
caso consigliamo di u�lizzare la griglia. Tenere presente che 
il lato inferiore delle fe�e di pane, nei pun� a conta�o con 

gli elemen� della griglia, presenterà zone più chiare. Se si desidera 
o�enere un aspe�o uniforme su ambo i la�, a metà tempo di 
co�ura girare le fe�e. 

 

Impostare il �mer (4) oltre i 10 minu� e a seguire impostare sul 
tempo di co�ura desiderato. In questo modo si garan�sce la 
corre�a impostazione del tempo. Il grado di tostatura dipende 

dal tempo impostato. Solitamente sono sufficien� pochi minu�. Una 
volta scaduto il tempo impostato il mini forno eme�e un segnale 
acus�co, e il �mer (4) spegne l’apparecchio in automa�co. 

 

Ruotare il regolatore portandolo in senso orario portandolo nella 
posizione alla massima temperatura. 

• Ruotare il sele�ore funzioni calore superiore e inferiore. 
• Poggiare le fe�e di pane sulla griglia (fuori dal forno), non troppo 

vicine ai bordi. In funzione della grandezza delle fe�e di pane si 
consiglia di posizionarne sulla griglia da 2 a 4. 

• 

• 

Preriscaldare adeguatamente (lo sportello dovrebbe essere caldo in 
caso contrario non sarà garan�ta una tostatura uniforme). Aprire lo 
sportello in vetro (6) e inserire la griglia (8) nel canale di mezzo. 
Impostare il �mer (4) sul tempo desiderato. 
A�raverso lo sportello in vetro (6) e l’illuminazione del vano co�ura 
è possibile controllare in qualsiasi momento il grado di tostatura 
senza dover aprire lo sportello. 
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Gra�nare toast: 
Ruotare il regolatore portandolo (2) alla massima temperatura. 
• Ruotare il sele�ore funzioni (3) in senso orario portandolo nella 

posizione calore superiore e inferiore. 
• Farcire il toast a piacere (ad es. con uovo e prosciu�o) e aggiungere il 

formaggio. Poggiare il tu�o sulla griglia (fuori dal forno), non troppo 
vicino ai bordi della griglia. Inserire la teglia (7) nella posizione più 
bassa del forno per raccogliere i liquidi gocciolan�. 

• Aprire lo sportello in vetro (6) dopo che si sarà riscaldato per un 
tempo sufficiente e spingere la griglia (8) con il toast nel canale di 
mezzo. 

 

Mentre si posiziona la griglia all’interno del forno accertarsi che i 4 
piedini della griglia siano rivol� verso il basso. 

 

• Impostare il �mer (4) sul tempo desiderato. 
• Ruotare il sele�ore funzioni (3) su calore superiore poco prima che il 

formaggio inizi a fondere, in modo da o�enere per gli ingredien� un 
par�colare grado di tostatura. 

• Una volta raggiunto il grado di tostatura desiderato spegnere il mini 
forno, staccare la spina dalla presa ed estrarre la griglia (8). 

 

Arros�re:
Il mini forno perme�e di preparare anche pesce o carne. Si può 
aggiungere del burro. Pennellare gli ingredien� con olio vegetale 
per favorire la doratura. Il tempo di co�ura e la temperatura 
variano in funzione del �po, delle dimensioni, del peso e della 
quan�tà degli ingredien�, nonché dei gus� personali. 

 

• Preriscaldare il mini forno per circa 10 minu�, fino a sen�re lo 
sportello (6) caldo. 

• Posizionare gli ingredien� sulla teglia (7). 
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• Portare il sele�ore funzioni (3) su calore superiore e inferiore. 
• Aprire lo sportello in vetro (6) e inserire la teglia con gli ingredien� 

nel canale di mezzo. 
• Impostare il tempo di co�ura con il �mer (4). 

 
In funzione degli ingredien� u�lizza� è possibile u�lizzare 
anche la griglia insieme alla teglia inserita nel canale 
inferiore. Scegliere questa combinazione se si u�lizzano 

ingredien� ad alto contenuto di liquidi, che così potranno 
essere raccol�. 

 
Arros�re/grigliare bistecche: 
• Per preparare bistecche, è consigliabile passarle dapprima in 

padella e ul�mare poi la co�ura nel mini forno. Si possono 
preparare bistecche succose a una temperatura rela�vamente 
bassa (100-150° C, in funzione del �po di carne). 

• Per arros�re o grigliare bistecche crude è necessario 
preriscaldare il forno portandolo alla massima temperatura. 

• Preriscaldare il mini forno per circa 10 minu�, con calore 
superiore e inferiore. A seguire disporre la carne sulla teglia, nel 
canale di mezzo. Aprire lo sportello in vetro (6) solo se davvero 
indispensabile, in quanto potrebbe fuoriuscire troppo calore. 

• In caso di carne molto succosa, come ad esempio la carne tritata, 
preriscaldare il forno per 10 minu�, disporre la carne sulla teglia e 
posizionare la teglia nel canale di mezzo. 

Per o�enere una certa doratura, per la fase finale di co�ura è 
possibile spostare la teglia nel canale superiore. 

 
Dolci: 
Il mini forno perme�e di preparare anche dolci. Fare in modo 
che l’impasto non tocchi e aderisca gli elemen� riscaldan� o 
l’interno del forno. I tempi e la temperatura di co�ura 
dipendono dalla rice�a. Per preparare dolci è consigliabile 
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u�lizzare per la teglia i canali superiore e inferiore. 
 

Manutenzione, pulizia e cura

AVVERTENZA!
Prima di procedere con la pulizia o riporre il mini forno, staccare la 
spina e lasciarlo raffreddare completamente. Pericolo di scossa 
ele�rica! 

 
AVVERTENZA!
Fare a�enzione a non versare liquidi all’interno del vano co�ura. 
Evitare di immergere l’apparecchio in acqua. Pericolo di scossa 
ele�rica! 

 
NOTA IMPORTANTE
Evitare l’uso di detergen� aggressivi o abrasivi, che potrebbero 
danneggiare irreversibilmente il mini forno. 

 
Pulizia esterna:
• Pulire la superficie esterna con un panno asciu�o o 

leggermente inumidito e ben strizzato. 
• Strofinare le superfici con cura. Pulizia del vano co�ura e dello 

sportello in vetro: 
 

NOTA IMPORTANTE
Per prevenire qualsiasi rischio, evitare di pulire gli elemen� 
riscaldan� e di u�lizzare spray da forno all’interno del vano 
co�ura, in quanto non è possibile rimuovere completamente i 
residui dall’elemento riscaldante. 

 
• Pulire il vano co�ura e lo sportello in vetro con un panno 

inumidito. 
• Strofinare le superfici con cura. 
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Pulizia del vassoio raccogli briciole: 
Pulire il vassoio dopo ogni u�lizzo procedendo come 
segue: 
• Aprire lo sportello in vetro (6) dopo che il forno si sarà raffreddato. 
• Rimuovere il vassoio raccogli briciole (9), posto so�o l’elemento 

riscaldante inferiore. 
• Pulire il vassoio (9) con un panno asciu�o o con un panno umido. 
• Asciugare il vassoio (9) a fondo. 
• Inserire nuovamente il vassoio (9) nel forno. 

 

Pulizia degli accessori: 
Pulendo gli accessori dopo ogni u�lizzo si eviteranno le 
incrostazioni persisten�. 
• Gli accessori si possono pulire con detergente e acqua. 
• A seguire sciacquare con acqua corrente e asciugare con cura. 
• Gli accessori non sono lavabili in lavastoviglie. 

 
Immagazzinaggio: 
Una volta pulito l’apparecchio, inserire gli accessori all’interno del 
vano co�ura e riporre il forno in un luogo asciu�o fuori dalla 
portata dei bambini. 
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Anomalie e soluzioni 
 

Anomalia: Causa: Soluzione: 

L’apparecchio non 
funziona e la spia di 
controllo non si 
accende. 

La spina non è collegata a 
una presa messa a terra. 

Inserire la spina in una presa 
messa a terra. 

Il �mer non è stato 
ruotato a sufficienza. 

Impostare il �mer sul tempo di 
co�ura desiderato e il sele�ore 
funzioni sulla funzione 
desiderata. Impostare il 
regolatore della temperatura 
sulla temperatura desiderata. 

La spia di controllo 
si accende, ma il 
forno non si 
scalda. 

Il sele�ore funzioni 
è in posizione OFF. 

Impostare il sele�ore funzioni 
sulla funzione desiderata. 

Durante l’uso il forno 
può sviluppare fumo 
ed emanare odore. 

Gli elemen� riscaldan� 
presentano residui di cibo 
o detergente. 

Rimuovere i residui e 
proseguire la co�ura con il 
vano vuoto e lo sportello in 
vetro aperto fino a che non 
uscirà più fumo. 

La co�ura sembra 
durare troppo a 
lungo. 

Lo sportello potrebbe 
non essere stato 
chiuso corre�amente, 
lasciando quindi 
fuoriuscire calore. 

Chiudere sempre bene lo 
sportello in vetro. 

Durante la co�ura lo 
sportello in vetro 
potrebbe essere stato 
aperto troppe volte. 

Aprire lo sportello in vetro solo 
se in caso di estrema necessità. 

 
Tensione nominale: 230 V Corrente alternata 
Frequenza nominale: 50 Hz 
Potenza nominale: 1500 W 
Classe di protezione: I 
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Dichiarazione di conformità
I prodo� riportan� il marchio CE soddisfano i requisi� delle 
rispe�ve dire�ve CE.  

 
Smal�mento

Smal�mento dell’imballo 

L’imballo è composto da materiali riciclabili e può essere 
conferito presso gli apposi� centri di riciclo. 

 
Smal�mento: 

Il simbolo qui indicato e riportato sull’apparecchio indica che 
lo stesso è stato classificato come apparecchio ele�rico o 
ele�ronico. Al termine della sua vita u�le, non deve essere 
smal�to con altri rifiu� domes�ci o commerciali. 

La Dire�va UE sui rifiu� di apparecchiature ele�riche ed 
ele�roniche (2012/19/UE) è stata introdo�a per recuperare i 
prodo� u�lizzando i migliori processi di recupero e riciclo 
a�ualmente disponibili. Questo assicura la corre�a ges�one delle 
sostanze pericolose, un minimo impa�o sull’ambiente ed evita 
inoltre il conferimento in discarica dei rifiu�. Per informazioni sul 
corre�o smal�mento delle apparecchiature ele�riche o 
ele�roniche invi�amo a conta�are l’autorità locali 


